1. Law's Grammatita, or, The re:dy 

Way to the Latin- Tongue, Con- 
taining molt plain Dzmonſtrations for the 
regular Trarſl-ting of Engliſh into Letin 


Together with Inſtructions how to Cen- 


ſtrue and Parſe Authors: Fitted as a Help 
to ſuch as are deſirous to attain to the 
Knowledge of the Latin-Tongue ; and 
accommodated to the meaneſt Capacity, 
Alſo, How to vary or compoſe Latin 
more Elegantly. With neceſſ:ry Obſer- 
vations for Epiſtolizing or Writing of 


Letters in Engliſh and Letin. And how 


to perform all kinds of School. Exerciſes 


that are uſually praftiſed in Schools, E 


F. B Schoolmaſter in Londou, The Fift 
Edition. $$ 
2, Nomenclatura trilinguis, Anglo. Latin. 


Græca; or, A ſkort Vocabulary, Eagliſh, 


Latin, and Greek: With Proverbs and Ex- 
amples of the 5 Peclenfions, To which 
is added in this Sixth Edition, Some Terms 
us'd in Rhetorick. Pr. 1 -. 

3. Colloquia :rilinguia, Engliſh, Latin, 
and Greek ;. containing Rules of Civility, 
Proverbs, Capping Verſes, Select Fables: 
Alſo, Directions for the eaſy making 
Themes, Orations, Declamations, Epiſtles, 


Epigrams, &c. With Terms us'd in Rhe- 


torick and Logick : And an Expoſitor of 
all Arts and Sciences, Price 1. It will 
Bind with Nomenclatura trilinguis, 
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Books Sold by F. Sprint and G. Conyers. J 


ws, "ID 


F amiliar Forms 
; SPEAKING, | 


Compos'd far the USE of 


SCHOOLS; 


1 Formerly fitted for the Exerciſe of a 
Private SCHOOL only, now 
- , publiſhed" for 


Common USE. 


Partly Gathered, partly Comped. 


The Eighteenth = op ny Corre&ed chi 
Amended, -and fomewhar Enlarged. | 


head 


woo To which are Added, 


Short Forms for Parſing a Leſſon. 
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LONDON, it 


Printed for F. Sprint, at the Bell, 
and G. Conyers, at the Ring, both i in Little. 
Britain. 1709. Price 1 5. 
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' FAMILIARES 
COLLOQUENDI 
FOR MUL A, 
IN U SUM 


SCHOLARUM 
Concingatz ; 
Olim privatis und SCHOLÆ 


Exercitationibus accommodate, 
nunc demum in communem 
USUM publicatz. 
Partim Coll 


. Compoſite. 
Editio Decima Dctava, correQior & 


caſtigatior, & aliqua parte auQior. 
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Acceſſerunt Formule in En 
Lectione. 


— — 


LONDINI, 


Impenſis J. Sprint & G. Cony-rs, in 
Vico Little-Britain ditto. *. pr. 12. 


Eu. T 20 911.09.” 


Præloquium 


| AD 
LECTO REM. 
17 me, ita te ament Muſz, mi 
Lector, ut ego tibi gratulor hoc 
quale quale Formularium Latinitatis; 
quod quum diu jam abbinc ex Officind 
EF hominis eruditi ſimul ac venerandi 
prodierit, nunc demum, poſt; Decimam 
Ocfa vam Editionem, aliquantocaſtigat ius 
tibi in manu traditur. Optandum 
erat ſane, ut congerie: & farrago Lo- 
eutionum, que 4 Terentio, Plauto, 
Eraſmo, Ludovico Vive, Pentano, 
aliiſque Colloguiorum Magiſtris uſur- 
pate ſunt, proke collecta & in ido- 
neas claſſes tributa, Fuventuti Scbo- 
laftice in uſum aliquando proponi & 
propinari poſſet. At quipote iſtud 
feri, niſi ab homine, qui otio abun- 
det, & ſciat otio rite wi ? Tu inte- 
rim, Lector mi, æqui boni conſule 
bane meam in re tenui opellam, C- 
pro tuo candore erga eos qui bene mereri 


Salve. Vale . 


2 cupiunt. | 
3 


Monitiuncula 


AD 


LECTOREM. 


Quod in enumerandis Cofllo- 
quiorum Magiſtris ego Ma- 
turinum ( orderium omiſerim, 
CALVINUS didicit quo 
Præceptore Latine, 


1 putes, Mi Lector, id me 
ſtudio feciſſe. Quinimo is 
tam præclaram operam navavit 
in juvandis puerorum Studiis, & 
in collizendis undiquaque probe 
monetæ formulis, iifque, uti ho- 
minem Chriſtianum decuit, ad 
pios & ſobrios uſus applicandis, 
ut ſuo ſolius nomine, abſqus ullo 
præconio, ex ſuopte optimo me- 
rito, ſe tibi ſiſtat commendatiſſi- 
mum. 

Iterum Vale. 


A 3 Short 


to the Schoo 


k GGeING to the School N 
4 


Quarrelling with one another p.' 10 


3 Lending and borrowing p. 16 
4 Writing together p. 20 
5 Beſpeaking the Monitor p. 24 
6 Plying their Leſſons p. 30 
7 Making their Exeroiſes p. 38 
8 Going from School P. 42 


Short F 1 Belong ing to the Houſe. 


I Ar riſing in the Morning p. 48 
2 Before Dinner or Supper p. 60 


3 At Dinner or Supper p. 66 


. 1 After Dinner or Supper P. 90 
„ 3 Ar going to Bed P. 96 


Sbort Forms belong ing to Play. 
-Þ At Hand- ball p. 112 


+ : 
«„ 8 6 2 At 


Short Forms of e belonging 


4 a A 4 aw « 


Formulz Scholaſticæ. 


” 7 E NT ES ad Scholam 
Br Inter ſe contendentes, 
3 Mutuo dantes & accipientes 
4 Simul ſeribentes | 

5 Obſervatorem alloquentes 

6 Leftionibus operam dantes 
7 Exercitia componentes 


8 E Schola diſcedentes 


& 


5 hoo Be- ha Bon Be hoo, 
2 
wy 


Formule Domeſtic, 


1 Inter ſurgendum | p. 49 
2 Ante Prandendum vel Cænandum p. 61 


3 Inter Prandendum vel Cænandum p. 67 


4 Poſt Prandium vel Canam p-. 91 
5s Euntes Cubitum | P. 97 


Formulæ Luſoriæ. 


- . * 


1 Pila Palmaria p. 113 
944 2 Globig 


2 At Bowis 


5. 114 

3 At Jumping and Running P. 118 

4 At Swiming p. 120 
5 At Cards . 22 
'6 Ar Tables þ. 124 
7 At divers Sports p. 125 


"Shor: Forms b Jonging to Walking. 


4 la the Meadows, and: Plains p. 132 


2 la the City and Streets p. 146 
Sbrt Firms belonging to Salut ing 
„„ e =72-: 1 age 363 
$b.rt Forms of Examining a Leſſon 
re e een 
Number, i- Eug l:fh and Latin P. 174 
Rules of hieha vic ur Page 176 
"The Ten Commandments Page 179 
The La's Fray r Page | 182 


P o 
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Various 


115 
119 
121 
123 
125 
127 


2 Globis Miſſilibus 
3 Saltu & Curſu 
4 Natatu 

5 Chartis pifis 

6 Tabulis luſoriis 
7 Ludis Variis 


225 


Formula Ambulatoriæ. 


1 In Pratis & campis, c. p. 133 
2 In Urbe & Plateis P. 147 


Formulæ Salutatoriz Page 163. 


Formule in examinanda Prælecti- 


one Page 171 
Numeri Anglo-latine Page 175 
Morum Regulz Page 177 
Decalogus | Page 180 


Precatio Dominica Page 183 


1 Varia © 


4 10 Don't delay the Time, 


EE 
| 


Various : 
SHORT FORMS | 
= Ap i 


Talking together. 


Belonging to the School. 


— I. 
Going to School. 


LE LL met, you are welcome. 
Whence come you ? 


I 

2 

3 From Home, out of the Country, 

4 Whither go you ſo faſt ? 
11 

6 

7 


am going to School. 
tay a while, 
Go with me. 
8 Prithee let's go. 
9 What! doyou play as you go d 


11 Toy are too Early. 

12 Not at all truly, 
13 We ſhall come” ſoon enough. 
14 What a Clock is it ? | 

" 25 fis paſt Six. 

16 It 5s almaſt Seven, 


N 


(17 

Varies 
COLLOQNUENDI 
FO R MY LAK. 


Scholaſtice. 


I. 
Euntes ad Scbolam. 


1 QPTATO advenis, Gratus eſt mihi 
tuus ad ventus. 

2 Unde venis 

3 Domo, rure vel ruri. 

4 Quo 1 

5 Eo ad Scholam. 

6 Siſte parumper, 

7 Vade mecum. 

8 Eamus ſodes. , 

9 Quid! ambulas lufirans ? 1 

10 Ne moram faclas. N 

11 Nimis matutinus es. 

12 Nequicquam ſanè. . 

13 Sar veniemus tempori. oo, 4 

14 Quota eſt hora? | 

15 Præteriit hora ſexta. 


36 Inſtat hora ſeptima- 


17 Non- 


us 


27 


Telonging to the Sckcol. 


17 It bas 1.0t ſtruch yet. 
18 Tie Bell has rung. 


19 "Tis Seven; the ſecond Bell has rung. 


20 Let us make haſt that we may be there” 


 befere the Maſter. 
21 Toey have not fail Prayers yet. 
22 We ſhall go to Prayers preſently. 
23 N ho meets us there? 
24 He: is ene of our Schcol. 
25 Sohe, Boy, whither are cu going ? 


26 Let's go together. 


27 Go to your Place. 

28 Hang up yeur Hat. 

29 Ply year Books. 

30 Mind yeur Leſſons. 

31 The Maſter will be here preſently, 
32 Are ye Mcnitor ? 

33 Nu ſhall know it to your Coſt. 
34 Mat will you do to me ? 

35 Ill fet you down in the Bill. 

36 Amecngſt the Tarde's. . 


37 Mo gathers the Exetciſes ? 


A 44 Give me 10 Book, 


38 Th: Captain of every Form. 
39 I have not done yet. 


= 40 Take heed the 9 don't catch you, 


. 1 
41 Don't jog me; 
5 T p ay the nimble ene 
3 Now I have written it 3 8 5 


45 Male 


E Hy4 Hu 


Seholaftice. © 7 
17 Nondum ſonuit. # 
18 Sonuit tiatinabulum. 

19 Eſt hora ſeptimaʒetiam ſecundo ſonuit. 
20 Feſtinemus ut Magiſtrum præverta- 
mus. a 

21 Nondum precati ſunt. 
22 Mox precabimur. 

23 Quis obviam venir ? 

24 Aliquis de grege noftro. 
25, Heus, puer, quo vadis ? 
26 Eamus una. 

27 Capeſſe locum. 

28 Appende galerum. 

29 Incumbite libris. 

30 Attendite prælectionibus. 
31 Brevi Præceptor aderit. 
32 Eſne tu obſervator ? 

33 Pro certo ſcies. 

34 Quid mihi ergo facies ? 

35 Nomen inſcribam catalogo. 
— In numero tarde venientium. 
37 Quis colligit exercitia ? 

38 Primus è quavis Claſſe. 
39 Nondum perfect. 
40 Cave ne præv eniat præceptor. 


41 Ne manum mihi ſuccutias. 
42 Actuarium ago. 
43 Jam — totum. 


+ 1 librun. | 
* 45 Cede 


6 Belonging to the School. | 
” 45 Make a little room. 1 
46 Tou have room enough, I 
47 Sit farther, 3 
48 4 little higher, 4 
49 4 little lower, 7 

30 Where do we begin ? 

31 How far are we to ſay? 

52 Hitherto, 

$3 A Task large enough. | 
34 Whohas taken my Book out of my Desk ? 

55 Lay up my Book, 

$6 Whoſe Book's this ? 

$7 Would I knew. 

58 Du can ſay by Heart, 

59 Dont you believe it. 

60 Do you prompt me. 

61 We muſt read it thrice over, 

62 Who ſaid ſo 

63 The Maſter bid us, (dine ſi. 

64 See that you have all Things in rea- 

65 1 have my Gloves, | 

66 My Hands and Face are waſh/d. | 

67 My Head's comb d. 

68 Du have not comb d your Head, L 
"a 69 Tour Face 1s dirty, 
70 Tour Hands are not waſh'd, 

* 71 Tour Band hangs loſe about your Neck, | 

; 
) 


72 Wipe your Neſe. 
73 I bave my Hat-band; 
74 J have Pen and Ink | 
1 33'S 


* 


_— 
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Scholaſtice. 
45 Cede paululum, 
46 Habes ſatis loct. 
47 Sede remotils. 
48 Paulo ſuperiũs. 
49 Paulo inferiũs, 
30 Unde incipitur ? 
51 Quouſque repetendum eſt ? 

52 Huculque, 

53 Penſum ſatis amplum. 

54 Quis abſtulit librum è ſcrinio 

55 Repone librum meum. 

56 Cujus eſt hic codex ? 

57 Utinam hoc ſcirem, 

58 Tu memoriter tenes. 

59 Illud.haud credas. 

60 Tu ſuggere mihi. 

61 Ter relegendum eſt, 

62 Quis hoc dixit ? 

63 Præceptor in mandatis dedit. 

64 Fac ut res tuæ in promptu ſint. 

65 Habeo chirothecas. 

66 Facies eſt lota manuſque. 

67 Caput pexum. 

68 Tu non pexiſti ca put. 

69 Facies immunda eſt tua. 

0 Manus illotæ. 

71 Solutum pendet collare. 

72 Emunge nares. 

73 Eft mihi galeri vinculum. 

74 Sunt mihi pennæ & atramentum- 
75 Totus 


8. Belonging to the School. 
73 TI have all my Things about me. 
76 My Exerciſe is well written. 


77 You have writ it ill. 
78 St! the Maſter comes. 
79 How do you know ? 
80 I ſaw him at the Door. 
81 Compoſe your Countenance. 
82 Stand ſtrait with your Body, 
83 Make a Leg. 
84 Silence there. 
85 We are going to Prayers, 
86 Who's to read the Chapter? 
87 What Chapter is it ? 
88 The third, or the thirteenth, 
$9 Thetwentieth, or the one and twentieth, 


90 The thirtieth or the two and thirtieth, 


91 Prayers and Chapter are done. 
92 Du were not at Prayers. 

= 93 Du came after Chapter, 

EF 94 I confeſs I came late, 


95 What Buſineſs ſtayed you? 
96 Nothing but Sleep. 

97 Out, you Sluggard ! 

98 Stay in your Places, 


II. Quar- 


d  Scholaftue. 3 

7 Totus ſum accinctus. 

76 Exercitium meum eſt pulchrè exara- 
tum. 

177 Perperam ſcripſiſti. 

78 St! Advenit Præcepror. 

79 Qui ſcis ? | 

80 Vidi pre foribus, 

81 Compone vultum. 

82 Recto {ta corpore. 

83 Flecte poplitem. 

84 Favete linguis. 

85 Sacra vocant. 

86 Quis capitulum lecturus ? 

87 Quotum eſt caput. 

$83 Tertium vel decimum tertium. 

89 Vigeſtinum, vel vigeſimum primum. 


90 Trigeſimum, vel trigeſimum ſecun- 
dum. 

91 Sacra ſunt peracta. 

92 Tu non intertuiſti precibus. 
93 Lecto capitulo advenis. 

94 Fateor me tardius ſcholam petere. 


95 Quid rei detinuit? 
96 Gratus ſcilicet ſomnus. 
97 Vah, ſomnolente! 
98 Manete in locis veſtris. 


110 Belonging to the School. 


II. 
Quarrelling with one another. 


I 6 out of my Place 

2 N do you thruſt ſo ? 
3 N ho thruſts you? 

4 Prithee don't be angry. 

5 The Maſter ſpeaks to.you ! * 
6 Tl tell the Maſter. \ 
7 Tl complain to the Maſter. 

8 Tell if you will. 

© dir, be won't let me alone. 
10 He ſnatch'd away my Book, . 
11 He gave me ill Words. 

12 He 3s very angry with him. 
13 He will be ſure to ſuffer. 
14 Tl! return like for like, 

15 Tell if you dare, 

16 Du play d truant Yeſterday. 
17 Tou accuſe. me faiſly. 

19 With what Face can you deny it ? 
19 Whence aroſe this Strife ? 
20 Fl! tell you in earneſt, 

21 I'll tell you in your Ear. 

22 I'll make, you. eat your Words. 
23 Do not grate your Teeth, 


24 He ſpit upon my Cloaths, 
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Scholaftice. 


Il. 
Inter ſe Comtendentes. 


I CE DE de meo loco. 

2 Quid ita protrudis ? 

3 Quis te protrudit ? 

4 Ne iraſcaris quæſo. 

5 Præceptor te alloquitur. 

6 Edicam N tori. 

7 Querar apud Præceptorem. 

8 Dic, 6 lber Th | 

9 Domine, hic mihi moleſtus eſt, 
10 Eripuit mihi librum. 

11 Convitiatus eſt mihi. 

12 Valde illi ſuccenſer, 

13 Pro certo pœnas dabit. 

14 Par pari referam. 

15 Indica, 6 audeas, 

16 Emanſorem egiſti heſterno die. 
17 Me falsd. criminaris. 

18 Quo vultu negare potes? 

19 Unde hc orta eſt contentio ? 
20 Dicam ſeri6. | 

21 Dicam tibi in aurem. p 
22 Efficiam ut palinodiam canas. - 
2: Ne reſtringas dentes, 


24 Conſpuit veſtes meas, | þ 
25 Vale 


12 Be'onging to the School. 
25 He pull d me by the Hair. 

26 He cruſh'd my Hand. 

27 He loll'd out his Tongue. 

28 He kicks me. | 

29 He thruſts me out of my Place. 
30 I deny it. 5 

31 Tou ſhal! not go unpuniſhed, 

32 He does it on purpoſe. 

33 He gives me a Box on the Ear. 
34 He ſcratch'd my Face with his Nails, 
35 He challenges me to fight. 

36 He hit me a ſlap on the Face. 
37 My Noſe bleeds. 

38 He ſtruck me with his Bool. 

39 He ſhall meet with his Match. 
40 Pray let me alone. 

41 Why do you flrike me ? 

42 The Maſter ſees you and hears you. 
43 He calls us to ſay our Leſſon. 
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44 Let me come. into my Place. 
45 Let's"go forth to ſay. 
46 Sir, will you pleaſe to hear us ? 


47 The firſt Form hath not ſaid yet. 

48 We are next. 

49 Tou are laſt. - 

30 Oh, you tear my Bool! 

31 bo hurts you? + 

$2. Why do you meddle with us ? | 
- 444%; Hp 53 Why 


; +5" 13 
2 25 Vulſit mihi crines. 
26 Manum compreſſit. 
27 Exeruit Linguam. 
28 Proculcat me. 
29 Detrudit me loco. , 
30 Eo inficias. 
31 Non feres impune. 
32 De induſtria agit. 
33 Impingit mihi colaphum. 
34 Laceravit mihi faciem unguibus, 
35 Provocat ad certamen. 
36 Alapam mihi inflixit. 
37 E naribus erumpit Sanguis. 
38 Percuſſit me libro. 
39 Sciet qui vir ſiem. 
40 Ne ſis moleſtus quæſo. 
41 Quare me pw ? 
42 Præceptor & cernit & audit. 8 
43 Ad repetendam prælectionem vocat. 


44 Sine me in locum ingredi. 
45 Prodeamus ad recitandum. 
46 Num tibi placet, Domine, noſiner 
audire ? 
47 Prima Claſſis nondum recitavit, 
48 Nos proximi ſumus. 
— Vos eſtis ultimi. 
o Oh, librum laceras! 
4 Quis re lædit ? 
52 Quid nos * 


; 53 Quid 


14 Belonging to the School. 
53 Why do you hinder me at my Book, ? 


54 Mind your own Buſineſs, 
55 I won't hinder you, 
36 To your Places, 

57 He ſpeaks improperly. 

58 He — falſe Latin. 
$9 He ſpeaks. Latin poorly, 
60 Tis barbarous Latin, 

61 'Tis full of Faults, 

62 Truly you ſpeak gallantly. 
63 I did but jeſt truly. 

64 Oh! you Tell-tale, 
63 Du can hold nothing; out it comes. 


66 Nour Tongue out- runs your Mit. 


67 What”s the Matter here! 
68 Is the Boy out of his Wits ? 
69 Why did you tell my Maſter of me ? 
70 Du were miſs d by my Maſter. 
71 And you 1440 feel my Fiſt for it. 
72 I'll ding your Teeth out for you after 
School. 
73 I'll pummel you luſtily, © 
74 See, his Heart is in his Heels, 
75 His Heart beats for fear, 
76 He cannot ſpeak for fear. 
77 He can hardly hold a Foint of him. 
78 If you touch me 
\ 
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79 Du 


1 


; 


: 55 Nolo tibi eſſe impediments. 
3 Capeſſite loca. 
# 57 Hic incongrue loquitur. 


59 Latine balbutit. 
Z 60 Oler barbariem. 


Scholaftice. 15 


33 Quid me libro incumbentem inter- 
pellas 
54 Age quod tuum eſt. 


58 Diminuit Priſciani caput. ” 


61 Solceciſmis ſcatet. 
62 Næ tu magnifice NR 
63 ocabar ſane. 
64 Ehem ! blatero. 
65 Quicquid 1 in buccam tibi venerit vo- 
mentium ritu effutis. 
66 Lingua præcurrit mentem. 


67 Quid hic rei eſt! 

63 An eſt apud ſe puer? 

69 Quare edixri Præceptori de me ? 

70 Deſiderabaris a Præceptore. 

71 Tu autem pugnos ſenties meos. 

72 Dimiſsà Schola excutiam tibi dentes. 


73 Magnifice te ſugillabo. 

74 En, cor illi in genua decidit, 
75 Illi cor metu palpitat. 

76 Lingua hæret metu. 

77 Totis artubus contremiſcit. 

78 Si me attin gas | 


16 Belonging to the School. | 
79 You ſhall hold ap your Hand at the Bar, ö 


80 What a Noiſe is there! © 17 
81 Du ſhall be whipt every Mother's Child 4 8 
of you, 1. 
82 High and low, Not one ſhall eſcape. | l 8 
83 Sir, this Boy hath broke the Law. a 


83 He 'hath abuſed me ſcurvily, both with * - 
Words and Blows. 8 
85 He hath made three great Bumps on m 
Head with his Fiſt. 185 
86 He caught me by the Hair, and cufe me 
while he could ſtand. 
87 He hath beat me all over. 


88 Take up this Boy preſentiy. ; 87 
89 Sirrah, 77 'll make you ſinoał for this. 98 
90 Pray, Er, forgive this one Fault, 289 
91 If I do fo again, kill me. 
90 
92 I'll make you an Example. — 
— — =. — * — | 5 1 G2 
III. i 
Lending, and Borrowing, 

I W HAT would you have ? I. 
What do you look for ? 2 
- T am me Bo, a Book I have leſt. 30 
/ 


4 -y "ou ath torn the Cover. 


5 Some | 


; ScholaFlice. 17 
79 Siſteris coram Magiſtro judice, 


4 80 Quid illic ſtrepitus? 
81 Vapu.abiris indiſcriminatim omnes. 


82 Primi & imi, ad unum omnes. 
83 Domine, hic puer violavit legem. 
84 Me verbis & verberibus peſſimè ex- 
cepit. 
85 Tria is tubera pugno ſuo capiti meo 
iaßflixit. 
86 Lævam injecit capillis ; dextraque 
pugilem egit. 
87 Obtudit me pugnis undique. 
88 Sublimem hunc rape quantum pores: 
89 Ego te commorum reddam, ſceleſte. 
90 Unam hanc mittas noxam oro. 
91 Si aliam unquam admiſero, occidito. 


92 Ego in te exempla edam. 


III. 
Matuo dantes, & accipientes. 


a UID vis? 

| Quid queris ? 

3 Quzro librum amiſſum. 

A Aliquis laceravit integumentum. 

p | 5 Aliquis 


18 Belonging to the School. 
5 Some Body has broke the Claſps. 
s What Book have you loſt 2 

7 What Book do you want? 

8 I have loſt my Grammar. 


9 My Tully Epiſtles, Ovid's Meramor- © ; 


phoſis, &c, 


10 Seek it among ſt the old and torn Books ; 


11 Pray lend me your Grammar, 


12 Be anſwered, 

13 How crofly you anſwer ? 

14 Why, I am uſing it my ſelf. 

15 See you do not tell a Lye now, 

16 You'll do me a great Kinaneſ;, 

17 Pay me that Paper you owe me. 

18 Du may if you pleaſe. 

19 Lend me a piece of Paper. 

20 Take a whole Sheet, 1 have a Quire, 
21 IT will not lend you hereafter, 

22 Pray do. | 

23 Du are no good Pay-maſter. 

24 Who will be bound for you ? 

25 Dou are too ſparing. 

26 Take as much as you will, 

27 Where's your Paper-Book ? 

28 I'll take as much as you owe me. 

29 I Thank you. 

30 Tou will pay me at Latter Lammas. 


31 L up the reſt. 


J, 
0 
17 
8 
7 


eee, 


IV. Writing 


I 
*7 
£4 


: 
9 


Scbolaſt icæ. 
s Aliquis effregir fibulas. 
6 Quemnam amiſiſti librum? 


7 Quiſnam tibi liber deeſt ? 


8 Amiſi Grammaticam. 
12 


9 Ciceronis Epiſtolas, Ovidii Metamorphe- 
ſes, &c. 


10 Quzre ibi inter libros vetuſtos & 


tritos. 


11 Accommodato mihi Grammaticam 


tuam quæſo. 
12 Reſponſum habe. 
13 Quam proterve reſpondes? 
14 Quippeni ipſe uſus ſum. 


15 Cave modo ne mentiaris. 


16 Pergratum facies. 
17 Solve Papyrum quam mihi debes. 


138 Fi liber, licer. 


19 Accominodato mihi ſchedulam. 


1 '20 Accipe totam ſchedam,eſt mihi ſcapus. 
21 Non tibi poſthac muruabs, 


22 Fac amabds. 
23 Tu es malæ fidei debiror, 


24 Quis pro te erit fide- juſſor? 


25 Das parce nimis. 


26 Accipe quantum voles. 


27 Ubi eſt liber charraceus ? 


28 Accipiam quantum tu mihi debes. 


ing | 


29 Habeo tibi gratiam. 


| 30 Reddes ad Græcas Calendas. 


31 Repone quod reliquum eſt. 
| B 2 IV. Simul 
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IV. 
Writing together. 


a MO hath taken away my Paper ? 


2 Give me ſome cleaner Paper. 

- 3 Have a care you do not ſoil it. 

4 Tou have dirty'd it already. 

5 Nour Paper's fine enough. 

6 Do * carry your Writing-Tables about 
you 


8 I won't have Brown Paper, 
9 Du have blotted my Paper with Ink, 


10 All this Writing is blotted and blurr'd; 


21 My Paper ſinks. 

12 The Paper is damp. 

13 Dry it at the Fire. 

14 Give me my Com- Book. 

15 Dees your Paper ſink ? 

16 You ſhould have ſome Parchment, 


17 Do you think I write Text ? 
48 Make me a Pen. 


19 My 


7 Will you have Royal or Imperial Phper ? 


my ww ww F,@ + tv 


1 
5 
* 
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I. 
Simi ſcribentes. 
1 Q. $ ſurripuir mihi charram ? 


2 Cedo papyrum mundiorem. 
3 Cave ne macules. 

4 Tu jam fœdaſti. 
5 Habes chartam ſaris puram. 
6 An tecum portas pugullares ? 


7 Vis chartam Claudianam vel Augu- 


ſtam ? 
8 Nolo emporeticam. 
9 Atramento labem aſperfiſti chartz. 


10 Tota hæc Scriptura maculis aſpergi- 
tur. 

11 Charta mea perfluir, 

12 Charta ſubhumida eſt. 

13 Ad ignem exſicca. 

14 Da librum ſcriptorium. 

15 Habeſne chartam bibulam ? 

16 Opus eſt tibi membrana vel perga- 
mena, | 

17 Num me textuarium putas ? 

13 Appara mihi pennam, | 

B 3 19 Penna 
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19 My Pen ts ill made, 

20 Mend my Pen. 

21 Tou made the Nib too ſharp. 

22 This writes very well, 

23 Have you a Penknife ? X 

24 have a Pen-knife, but it is blunt, 
25 Take the Hone.and wwhet it. b 
26 Do you write with a ſoft Nib, or a hard ? © 


27 Fit it to your Hund. 

28 The Quill is naught. 

29 Lend's your Inkhorn. 

30 Do you net ſee an Inkhorn faſtened ? 


31 Give me ſome Ink, 

32 It is thin and too white, | 
33 If it be too thick, mal it thinner with 
34 It will be thinner by pouring in Water. 


35 Such as it is pour it into the Inkborn, 


36 Mine is full of Ink. 

37 Squeeze it with your Pen, 
38 The Cotten is dried up. 

39 Make your Inkhorn clean, 
40 Do it preſently. 

41 J bave written half my Copy, 


42 Wiite over your Letters. 


43 Bloe | 


45 
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19 Penna mea male parata eſt, 

20 Exacue mihi Pennam. 
21 Nimis exacuis mucronem. 

22 Hzxc ad ſcribendum aptiſſima eſt, 
23 Eſtne tibi gladiolus ſcriptorius ? 
24 Eſt mihi ſcalpellum, ſed obtuſum. 


25 Accipe coticulam ut exacuas, , 

ary any cuſpide duriuſcula, an mal- 
iori ? 

27 Attempera ad manum tuam. 

28 Ineptus eſt calamus. 

29 Accommoda cornigraphium. 

30 Annon vides Graphiarium affixum'? 


31 Suppedita mihi atramenrum. 
32 Aquoſum eſt & ſubalbidum. 
33 Si nimis ſpiſſum ſit, aqua dilue. 


| | 34 Infusa aqua dilutius fiet. 


35 Quale quale eſt, infunde in atramen- 
tarlum. 


| 36 Mcum eſt atramenti plenuen. 


37 Comprime Penna. 

38 Linteolum prorſus exaruit. 

39 Immunge cornigraphium, 

40 Actutùm facito, a 

41 Dimidium ezemplaris eſt mihi per- 
ſeriptum. 

42 Deſcribas elementorum figuras. 

B 4 43 Dele 
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43 Blot out the faults, 

44 Mend your faults, 

45 Pray let me look on it, 

46 Look your Belly full. 

47 Lu hold your Pen ill. 

48 Where is your Sand-box ? 

49 Dur Writing is not yet dry. 

50 Nu lean too much upon your Pen, 
51 Lift up your Head, 

$2 Keep your Hand ſteady. 

53 This Pen does not fit my Caſe. 


54 Dur Letters are gouty. 

55 Du write too faſt, 

56 Vu write awry, 

57 Where's your Ruler? 

58 Rule my Paper for me. 

39 Write over this Word again, 


V. 
Beſpeaking the Monitor. 
I WH Y bave you put me in the Bill ? 


2 Pray blot me out of the Bill. 


ſafely. ; 
4 Why 


© 
* 
of 
* 
- 7 
i 
«« 
* 
77 
. 


3 The Monitor be ing at play, we may play | 


3 43 Dele Errata. 
44 Corrige Errores. 

45 Sine quæſo inſpiciam. 
46 Contemplare ad ſatietatem. 
47 Perperam tractas pennam. 
48 Ubi eſt theca arenaria ? 
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49 Scriptura nondum deſiccata eſt, 

50 Pennam rigidè nimis apprimis. 

51 Attolle caput. N 

52 Fixa fit tibi manus. . 

5; Hæc penna non convenit in meum 
calamarium, 

54 Literæ ſunt caducæ. 

55 Scribis nimis propere. 

56 Diſtortè ſcribis. 

57 Ubi eſt norma tua? 

58 Duc mihi in charta lineas. 

59 Reſcribe hoc vocabulum denuo. 


J. 
Obſervatorem alloquentes, 


1 {VAMOBRFM inſcripſiſti nomen 
meum catalogo ? 
2 Deleas quæſo nomen e catalogo. 
3 Ludente Monitore, quin nos tutd lu- 
damus, 


B 5 4 Quare 
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4 Why do you run out of your Place ? 
5 1 do not ſtir. 

6 Keep Order there, 

7 Speak lower. 

8 Soho ! Soho ! Sir, come hither. ] 
9 What would you have with me ? J 
10 J have ſemething to ſay to you. 
11 Leave your prating, you. 

12 Let me go forth, 

13 Tou do nothing but go forth, 

14 J have a Locſucſi. | 

15 Go out at your own Peril, 4 
16 Look to your ſelf. ; 
17 What a Reout's there? 

18 What a Noiſe is there? p 
19 This untoward Boy.makes all this Buſtte. * 


*, * I * 


20 Don't you trouble me. | 

21 Tou deſerve to be ſoundly beaten. 

22 Dull be whipp'd for this, 

23 Toure in the ſame Circumſtances. 

24 He makes a Rod for his own Breech, 

25 I am cruelly afraid I ſhall be whipp'd. | 

26 Forgive this one Fault. = + 

27 Du fhall be paid ſoundly. 

28 Mie to your Bumfiddles. 

29 If the Maſter comes to know it! 

30 The Maſter knows every Thing. 
15 31 L but a whipping Matter. 

_ 32 10, will be whipp'd ſoundly. 


33 Leave 
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4 Quare tu evagaris è loco d 


* 5 Nuſquam moveo. 

s Servate vos ordinem. 

7 Submiſſius loquimini. 

8 Heus! Heus! tu, adeſdum. 
9 Quid me vis? 


10 Paucis te volo. 

11 Garrire tandem deſinas. 

12 Sine me exire. | 1 
13 Nihil aliud agis quam diſcurris. 

14 Profluit alvus. 

15 Exeas tuo periculo. 

16 Tibi ipſi proſpice. 

17 Quid iſthic tumulti eſt ? 

18 Quid iſthic eſt ſtrepitus? 

19 Hic nequam Puer perturbat omnia: 


20 Noli mihi moleſtus eſſe. 
21 Dignus es acri caſtigatione. 
22 Plagæ te manent ob hanc rem. 


23 Tu in eadem navi es. 


24 Turdus, quod dicitur, ſibi malum cacat; 
25 Male metuo ne vapulem. ? 
26 Unam hanc mute noxam, 
27 Meritas dabis pœnas. 
28 Væ natibus veſtris? 
29 Si modò Præceptor cognoverit. 
30 Nihil Præceptorem latet. 
31 Agitur tantum de pellicula. 
32 Vapulabis largiter, 

| 33 Re- 


— ' 
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33 Leave your crying. ; 
34 Every fault is a whipping matter with 


vou. 


ſorry Word. 


ing? 
38 Tou are always playing. 


doing ſome miſchief or other. 

40 Leave off your fooling, 

41 What's the matter ? 

42 There's ene would fpeak with you, 
43 Tell him I come preſently. 

44 As ſoon as I can. 

45 Why do you tarry ? 

46 Send m: away. 

47 ] have other Buſineſs to do. 


48 What Bufineſs have you ? 
49 Tou trifle. 


50 Be not angry with me. 
51 It i well, 


52 Why do you ſlay about long circum- 


flances ? 


VI. Ply- 


35 We ſhall be whipt if we miſs but one 
36 What ſhall I do? Tam ſure to be Whipe. 1 
37 Who can ſtudy whilſt ſo many are talk- q 


39 Du are never well, but when you are | 
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33 Reprime lacrymas. 3 
ib 34 Omnis tibi culpa capitalis eſt. 


33 Unius dictiunculæ errore admiſſo va- 


pulabimus. 


a ; 36 Quid faciam ? Vapulabo fine dubio. 
37 Quis Muſis locus eſt, ubi tot obſtre- 


punt graculi ? 

38 Tu ſemper luſitas. 

39 Et, ſi non aliqua nocuiſſes, mortuus 
eſſes. 


40 Mitte nugari. 


41 Quid rei eſt ? 


42 Quidam te conventum cupit. 


43 Dic me confeſtim affore. 
44 Ut primum * 


45 Cur moraris 


46 Me miſſum facito. 
47 Eſt mihi aliud negotium. 
48 Quid habes negotu ? 


; 49 Nugas agis. 


50 Ne mihi ſuccenſeas. 
51 Bene res habet. 
52 Quid longa ambage moraris ? 


VI. Lecti- 
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1 4 

Plying their Leſſons. NH 

1 HAT Book do you learn ? | = 
2 Pray tell me, $ 


3 Een read it your ſelf. 

4 Tou are very ſtudious. 

5 Averſe from learning. X 

6 He hath given over School. 

7 What Bock is that in your hand ? 

8 Tour Books are mouldy and worm-eaten, 


„ 4 
3 
n 


9 To Tranſlate a Leſſon into Engliſſu. 


10 An excellent Work, 

11 How do you conſtrue it ? 
12 J will not conſtrue it, | | 
13 Tou muſt either do or ſuffer, a 
14 Tam getting my other Days Leſſon, 7 
15 Pu will be called to an Account by and 


16 2 muſt Tranſlate our Leſſon, 
17 We muſt make Latin, x 


18 Let him do it if he will for mo. 
19 TI do not remember that. ; 


20 I never ſought to underſtand that. 
n het 
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VI. 
oo Lectionibus Operam dames, 


= 1 UE M Librumlegis? 
12 hy 5 _ 
3 Quin ipſe legas. 
4 Tues — ſtudioſus. 
J A Muſis averſus. 
6 Nuncium remiſit literis. 
7 Quid libelli eſt præ manibus ? 
8 Libri tui cum blattis & tineis concer- 
tant. 
9 In linguam vernaculam transferre, 
Anglice reddere. 
10 Opus eximium. 
I Quomodo exponis? 
3 12 Nolo interpretari. 
Z 13 Vel faciendum vel patiendum erit. 
14 Lectionem pridianam meditor. 
15 Mox exigetur ratio. 


16 Transferenda eſt lectio. 
17 2 ex Anglico Latine vertendum 
eſt. | 
118 Ego illi lampadem trado. 
19 Id mihi in mentem non venit. 


20 Nunquam quæſivi ego iſtuc intelli- 
ere. 
21 Pi 


— l 
1 


—— — — 
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21 What is the ſcope and drift of the place y 
4 


22 How handſomely you conſtrue it ! 
1 * 2 bear the Grammatical parſing 21 


Is * is a good long Leſſon. 
25 Try him at his Bool. 
26 T'y what my Wit can do. 


iy 
4 
3 


$ 


27 Hehatha good Memory. 
28 His mind is in the Cupboard. 
29 By your leave, Sir. : 
30 Do not ſpeak too faſt, or 3 witb 
your Tongue. | 
31 Uſe to pronounce your Words articu- 
lately. 4 
32 Come on, let us ſay our Leſſons together. 


33 1 ay it by heart ? 

34 Tes, I believe ſo. 

35 And I am confident I can. 

36 So much the better, 

37 Let us try then ; For what hurt will it 
be to try ? 

38 Let's hear one n 

39 Who ſhall begin ? 

150 Du if you will. 

41 It i n great matter, 


42 Here we begin, and ſi bither 1 
43 Joha 


21 Quis tenor & — loci ? 


j 22 Quam dexterrimè explicas! 
23 Audiamus praxin Grammaticam, 


prof if 


24 Bene longa eſt lectio. 
25 Fac periculum in literis. 
26 Ex erimini ingenium quid poſſit 
mceum. 

27 Felici pollet memoria. 
28 Animus illi eſt in patinis. 
29 Pace quod liceat tu. 
30 Ne præcipites ſermonem, aut hæſites 


* lingua, 
31 Articulare conſueſcito proferre verba. 


32 Age, repetamus una lectionem. 
33 An tenes memoriter? 

34 Imo, ita credo. 

25 Ego pariter idem de me ſpondeo: 

2 36 Eo meliũs procedet res. 

37 Experiamur igitur: quid enim tenta- 
re nocebit ? 

238 Audiamus nos viciſſim. 

39 Urer incipiet ? 

40 Tu, ſi placet. 

41 Parum refert. 

42 Hic incipiendum eſt, wad red- 
* cdendum, 


43 Orator 


— 
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\ 0 
Ly 
. 
? 


7 
8 : 
: 
9 
*i 
br 


4 I have ſerious Buſineſi with you. 


Jo Count upon your Fingers, 
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43 John, I have a Kindneſs to ack of you, 
44 What would you have with me? #1 
45 Let's $0 into a Corner, 


47 JI would fain hear it, : 
48 Be quiet, you'll. hear the ſooner, 
49 Correct me if I mifs, 


51 {have no mind to it. 

$2 Thave other Fiſh to fry. 

53 1 can't do two Things at once. 

54 Do you deny me ach a Trifle ? 

55 One thing or other always hinders you. 


„ > os. a. os oo ob 


56 This is no new thing with you. 


57 But you muſt keep your promiſe. | 
$8 Whether I will or no? -- MM 
59 Be quict for God's ſake. 

60 The Monitor will catch us napping. 


61 Get ſomebody elſe to hear you, 
62 Ve ſhall be called to an account by and 


63 When I have writ out this whele ſide, 
ve will draw Lots who ſhall beg in. x 
64 Du miſs every third word. 
65 Du place the Accent wrong. 
66 Du are an hour a ſaying. 
67 Tou can't ſay yet. | 
68 Nun have not got it onongh,, 


69 Do 
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43 Orator te adeo, Fohannes. 
44 Quid me vis? 


45 Secedamus aliquo in angulum. 
46 Eſt ſeriæ rei quiddam quod te volo, 


: 47 Audire geſtio. 


48 Tace, citius audies. 

49 Corrige ſiquid erravero. 

30 Numerato in digitos. 

51 Non lubet. 4 

52 Eſt mihi aliud quod agam. 

53 Non poſſum ſimul ſorbere & flare, 
54 Tantillum mihi denegas ? 

55 Aliud ex alio re ſemper impedit. 


56 Hoc tibi nequaquam eſt inſolens. 

57 Atqui promiſſum præſtari debet. 

58 Velim nolim ? 

59 Quieſcas amab6, 

60 Obſervator nos imprudentes oppri- 
met 

61 Quzre tibi alium auditorem. 

62 Mox exigetur à nobis ratio. 


63 Perſcriptà hac pagina, fier ſortitio 
uter incipiet. 

64 Erras tertio quoque vocabulo. 

65 Peccas accentu. 

66 Dum repetis abit hora. 

67 Tu nondum tenes. 


68 Nondum ſatis olei conſumpſiſti. 
69 Noſtin' 
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69 Do you know this Rule? 
70 I was not here at this Leſſon. 

71 Speak louder, I do not hear you, 
72 I would dęſi e one thing of you. 
73 What do you ſay? 

74 Have you done your Tranſlation ? 
75 I have done it. 

76 Let me ſee it. 

77 1 will challenge you. 

7 K. et him that gets the better be put up 


THF 
72 
73 
74 
55 
56 
77 
8 


er. 

79 , let him that is worfled, loſe bs: jt 9 
Place. | 1 

80 Du ſhall not have my Place long. do 
81 He hath miſt three Words. 81 
82 What a fooliſh Boy that is ? 82 
83 The Maſter will cal us next. 


$84 Look to your Leſſon, þ 
$5 Tou can never ſay perfeRtly, . 


86 We have ſaid, | 
87 Conſtrue me this Sentence, 8 
88 Tell me the ſignification of this Word, 1 


89 Conſtrue over the Leſſon. 

go How do you parſe this Sentence? 

91 Decline this Noun. 

92 Whence is this Word derived? 

93 What is it governed of ? | 
94 by 
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69 Noſtin' hanc tu Regulam ? 
9500 Huic non interfui lectioni. 
51 Atrolle vocem, vix te exaudio. 
51 Unicum abs te peto. 
573 Quid ais ? 
54 Num perfeciſti tranſlationem ? 
5, Exegi. 
56 Ut videam. 
577 Provocabo te. 

yp 78 Sit victor promovendus. 


is L 9 Er victus deprimendus, 


80 Haud diu occupabis locum meum- 
81 In tribus dictionibus defecit. 
82 Quam deſipit ille puer? 
83 Noſmet præceptor advocabit proxi- 
mos. 


4 Incumbe lectioni. 
83 Nunquam lectionem perfectè reddis. 


86 Reddidimus lectionem. 
37 Explica mihi hanc ſententiam. 
88 Da ſignificationem hujus vocabuli. 


bk 


135 Expone lectionem. 


90 Quænam hujus ſententiæ praxis? 
91 lInflecte nomen hoc. 

92 Unde derivatur hæc dicbio? 

93 Unde regitur ? : 
| 94 Per 


— ————— — 
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94 By what Rule ? 
95 Let me ſee that Book, 2 
96 How he twinkles his Eyes! * 1 
97 Look in the Dictionary. 4 
98 Pu ſpend a whole hour in looking out 
one word. x 
99 Have you found it ? 
100 J have found it by chance. 
toi Pray conſtrue theſe laſt Lines. 


102 I would if I could, | 
103 Du are but a young Merchant at your 


„ } 
Making theic Exerciſes. 8 
1 1 Muſt fit up late at Study. 1 


2 I fear I ſhall die with ſtudying. 
3 What, are you biting your Nails ? 
4 TI cannot hit on't, 

5 Du are too ſtudious. 

6 Turn your Verſes to and fro, 

7 Tl tell you a neat expreſſion, 


— 


8 What quantity is this Syllable of ? 
9 [Tis long without all doubt. ad | 
| 10 Mar. 


VO Ars 


out 


YOUT > 
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To, Per quam regulam ? 

, Ur,videam librum illum. 

Ut nictat oculis! 

57 Conſule Dictionarium. + 
$93 Hora abit, unicum vocabulum in- 


veſtiganti. 8 
59 Numquid inveniſti? 


$100 Non inveni ſed reperi. 
$101 Expone quæſo has poſtremas lineas. 


102 Si poſſem vellem. 
103 Tyro es in literis. 


II. 


Exercitia componenter. 


i CTUDENDUM eſt mihi in multam 


noctem. 


2 Vereor ne ſtudiis immoriar. 

3 Siccine arrodis ungues ? 

4 Non ſuccedit ex voto. 

3 Tu es nimium ſtudiis deditus. 

s Incudi reddito verſus. 

7 Elegantem tibi locutionem ſugge- 


ram. 


| a 8 Cujus uantitatis eſt hxc ſyllaba ? 
Mar- 


9 Proculdubio producitur, 
10 Ego 
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io Marry I was going to make it ſhort, 
11 Pray what's our Theme a 


12 Why! have you forgot it 6 ſoon ? © 


the Words have /lipt me. 
14 Come I'll put you in mind. 
a5 1t is this in a Word: The Dogs Head 
An the Pottage-Pot. 
16 A dogged hard Subyedt. 
17 Flow shall I get any Senſe for it ? 


Authors, 
19 Tes, perhaps Carullus may befriend one. 


20 When alles done, you muſt truſt to your 
ſelf. | 
4 21 I will try my utmoſt. 
* 22 F will do my Endeavour. 
28 23 J have hardly done a word yet, 
7 24 Nou have look d fairly to it. 
= 25 He is ſuch a Buſie- body. 
1 26 I will go about my Exerciſe, 
W 27 What is our Exerciſe ? 
28 Muſt we make Verſe or Proſe» 


29 We muſt make Verſes to Night. 
30 What kind of Verſes, long and short ? 


31 How 


113 TI remember ſomewhat of the Senſe ; but | 


18 Jt will be to no purpoſe to look into 


MOU DO 0 M MD > > 
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10 Quin ego brevem facturus eram. 


11 Dic amabo, quodnam eſt nobis 
Thema ? 

12 Enimverò, tam citò oblitus es? 

13 Senſum quadantenus reneo, verum 
verba mihi exciderunt. 

14 Age, ego tibi revocabo in memori- 


am. 
1 Hoc ipſum eſt tibi ſcilicet; Caput 
caninum in olla culinari. 
16 Difficile admodum argumentum. 


17 Unde exculpam aliquid ſensũs in 


hanc rem? 
18 Fruſtra eris, ſi conſulas auctores. 
19 Fortean Catullus aliquid ſubminiſtra- 


it. 
20 Verbo dicam, propriæ Minervæ li- 


tandum erit. 


21 Pro virili conabor. 
22 Dabo operam. 


23 Vix unum adhuc confeci verbum. 
24 Probe curaſti. 


8 


25 Ille eſt merus ardelio. 
26 Exercitium perſicere aggrediar. 


27 Quodnam nobis exercitium ? 


28 Num ſoluta au aſtricta oratione com- 


ponendum ? 
29 Carmina hac nocte ſunt componenda. 
30 Qualia carmina? Hexametra cum 
Pentametris? | 
G 31 Quo 


42 Belonging to the School. 
31 How many Verſes will you male? 
32 Four or Six, as we uſe to de. 


33 You muſt not account of their Ae 
bur of their Goodneſs. 


34 — that your Verſe be ſmooth, not rugs | 


3 ks & all I do that? 
36 Read over a ſide or two in Ovid firſt, . | 


37 That will ſmooth your Style, 


VIII. 
Going from School. 


I IHeve a great Need to go forth. 
2 Pray, Sir, give me leave to go forth? 


7 3 
3 What 4 while have you been forth ! N 

4 — are Three gone forth ſome while | 
. | | 5 
. | be When ſhall we leave off School ? 
3 6 
* . I 1 we ſhall oe our Books all Day. 

. 7 See 


p= | 


ot compones carmina ? 
= 7 more, —— vel hexaſti- 


chon. N 
33 Non numero ſed pondere æſtimari 


oporrer. | 

34 Fac ut verſus fir teres, non confra- 
goſus. ; | 

35 Quo pacto id efficiam ? 

36 Percurre primum unam atque ake- 
ram Ovidis pagellam. 

37 Ea res ſtylum tibi reddet expeditum. 


VIII. 
E Schola diſcedentes. 


'L 8 me urget neceſſitas 


bil- 


45. 
See 


exeundi foras. 


2 Quæſo, Præceptor, des mihi veniam 


12 


exeundi foras, = 


3 3 Quam diu jam foris manſiſti ! | 


4 Ires dudum prodierunr. 


5 Quando nobis è Scholà diſcedere lice- 
It ; 


6 Credo nos per totum diem inhæſurve 
libris. 3 5 
C 2 7 Con- 
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7 See what a Clock it it. 

8 It is paſt Eleven. 

9 See at the Sun-Dial. 

10 It is Eleven by the Sun. 

11 But it has not ſtruck Eleven yet, 
12 When ſhall we go to Dinner ? 
13 All the Boys have ſaid almoſt, 


14 The Bill is not read yet. 
15 Every one anſwer to his Name. 
16 Hark, the Maſter bids get us home. 


17 He hath ſent them home to Dinner. 
18 After School-time"s over. 
19 Fell, let us go from School. 


20 The Boys are diſmiſs d. 
21 The Boys make haſt to the Dining=room, 


22 Let's go ſtrait home. 

23 Go . Til follow. 

24 Nun faſter. 

25 We ſhall come the ſeoner t to School. 


26 What School do you goto ꝰ 
27 J learn of one Stierius. 


28 I haveheard from learned Men, that he 
it an excellent Orator. 
29 He writes ſtrong Lines. ; 
; : ? 30 He 
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7 Conſule horologium. 

8 Præteriit hora undecima. 

9 Inſpice in Solarium. | 

10 Solarium indicat undecimam. 

11 Licer nondum ſonuit undecima. 

12 Quando prandebirur ? | 

13 Omnes fere pueri lectiones reddide- 
runt. 

14 Nondum recitatur catalogus. 

15 Ad nomen quiſque reſpondeat. 

16 Audi Magi „ jubet ire domum.. 


17 Pranſum dimiſit. 
18 Poſt Scholæ miſſionem. | 
19 Bene habet, è Schola diſcedamus. 


20 Pueri ſunt dimiſſi. 
21 Ad refectorium properant pueri. 


22 Eamus recta domum. 

23 I præ, ſequar, 

24 Ocyus curre, 

25 Citiùs repetemus Scholam. 


26 Quam tu frequentas Scholam ? 
3 cujuſdam Stierii auſpiciis eru- 
ior. | 
28 Audivi ex viris doctis, illum eſſe e- 
gregium oratorem, 
29 Stylo Attico is utitur. 
| C3 30 Bonas 
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30 He hath al ſo reſtor d Learning to it: 
former Glory, | 


31 He hath deſerved 4 Doctorſpip. 
32 Iibe at goed at Greek as Latin? 


23 The ſay fe. 
34 T have no ill in Greek, 


35 He 1:4 very learned Man. 

36 What Boot do you learn ? 

37 Tully's Offices. 

38 He 1s the Tongue of Elequence. 


39 I have his Works neath bound. 


40 No one loves Learning better than Ids. | 


41 Tet I am but a Dunce. | 
42 One of our School-fellows calls me, 
43 Farewell. 


— 


Belong- ; 


| 8ty 


| 1 
ds. 
. 


31 Doctoris titulum & lauream meruit. 
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30 Bonas item literas in priſtinum reſti- 
tuit ſplendorem. 


32 Eſtne æquè Græcè doctus ac Latin? ? 


233 Ira aunt. 
34 Ego Græcè parum aut nihil intelligo. 


35 Eft homo haud vulgariter eruditus. 


36 In quo tu auctore verſaris ? 
37 Lego Tullium de Officiis. 
38 Is non modo princeps, verum eriam 
vox ipſa eſt eloquentiæ. 
39 yu mihi ipſius opera nitidè com- 
a. 
40 Nemo literis æque delectatur ac ego. 


41 Nihilominus ipſe plumbens ſum; 


42 E noſtris unus me evocat. 
43 Vale. 


CG 4& Dome- 
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—— . antioan * 


— 
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I. 
Rifng in the Morning 


I Ho knecks at the Door ?- 
2 Awake and riſe, ' 
3 L time toriſe, 
4 But it is not Day yet. 
5 1 was awake at Cock-crowing, 
6 *Tis broad Day. 
7 It is but now Day-break, 
8 Open the Doer, 
9 & isleckd. 5 
10 The Key is in the Lick, 
12 Lift up the Latch. 
12 The Door is bolted. 
13 Stay a little. 
14 Fill riſe preſently. 
15 How leth he is to riſe ! 


16 Why don't you riſe preſently ? 
17 What time do you uſe to riſe at? 


19 Drive 


C49) 
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I, 
Inter Surg endum. 


1 ls pulſar fores ? 
2 Expergiſcere, & ſurge, 
3 Surgendi tempus eſt. 
4 Atqui nondum diluxit. 
5 Ad Gallicinium experrectus ſum. 
6 Jam dies illuxit. | 
Dieſcit modo. N 
8 Aperi oſtium. 
9 Sera eft occluſa. 
10 Clavis in ſesa eſt. 
11 Attolle peſſulum. 
12 Peſſulus eſt obditus foribus. 
13 Expecta pauliſper. 
14 Statim ſurrecturus ſum, | 
15 Ur ægre divellitur & nido calefacto 
cuculus ! 
16 Quin igitur & nido provolas ? 
17 Qua tandem hora lectum relinquere 


ſoles ? Fog 
C5 13 Digu- 


— —_— ” a — 
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18 Drive away your Drowſineſs, 


19 I was faſt aſleep, 
20 I ſat up late laſt Night. 


21 I have ſept ill to Night. 

27 tou lie leng a- ed. 

23 Dou take a Nap of a Ni 25. long. 

. 24 Li fill Midnight to you. 

25 +54 I got not a wink of Sleep all this 
Night. 

26 Nu are an old Slug- a- Bed. 


27 I roſe at peep of Day. 

28 At Sun-riſe, 

29 It being then early Day. 

30 See, the Sun's up already. 

31 Touriſe before the Sun is up. 

32 The Morning * is beft of all to me. 


33 Like an Owl, he cannot ſee Day when 
the Sun ſhines i in his Face ! 
34 Let's riſe and wall out, 
35 Tl bear you Company. 


36 If you wont riſe, Ill pull off the Bed- 
Coat hes. 
37 Ah! that I might but ſleep one Minute 
lenger. bo 
38 Well, Ill rife, 
39 Why don't you make haſt to dreſs your 
If ? 40 Good 


_ Domeſtice. ' | Fl 
18 Diſcute ſoporem, | 
19 Alum dormiebam. 
20 Longa fuir heſterna lucubratio mea, 


21 Peſſimè quievi hac nocte, 

22 In multam lucem ſtertis. 

23 Endymionis ſomnum dormis. 

24 Tuis oculis adhuc multa nox eſt: 

25 Somnum hercle hac nocte oculis non 
vidi meis. . 

28 Videris cum gliribus certare poſle, 


27 Primo diluculo ſurgebam. 

28 A primo ſole, 

29 Multo rum mane.. 

30 Ecce, fol jamdudum orrus eſt. 

31 Exortum ſolis antevertis. 

32 Nullus eſt ſomnus mihi ſuaviorquam 
poſt exortum ſolem. 


32 Ut noctua ad ſolem caligat ! 


34 Surgamus & expatiemur. > 
35 1580 re comitabor & tibi latus clau- 


m. 
36 At ſi non aſſurgas, ſtragula ſubito 

avellam. g 
37 Ah! fi liceret vel momento ſtertere. 


38 Quin, aſſurgam. X 
39 Cur teipſum accingere non feſtinas 2 
MN 40 Pre-- 
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40 Good mor ram te you. 
41 Ged give you a good Day. 


42 Light a Candle. 
43 Make 4 Fire. 
44 Bid the Maid bring me à clean Shirt. 


45 J do not need one now. 

46 That's clean enough. 

47 Pray reach my Breeches, 

48 Will yea have your Doublet. 

49 Tes, and my Stockings, if you will, bus 
my Linen enen, becauſe? it is hot Weather, 


30 Out yeu lazy Fellow, do you dreſs your 
felf in Bed ! 
51 Pray ſome Body give me my fi 14 Garters, 


52 Tie vp your Stockings, 

53 My Steckings have holes in them. 
54 There are your Shooes. 

55 Clean my Shooes. 

36 Let my Shooes be mended. 

57 Pray put them on for Me. 

58 Do it your ſelf. 

59 J cannot ſtoop. 

60 Buckle your Fee. 


61 I. is khandſomer. 
62 Put en ycur Beets, | 
63 It 


= = = — — K V ͤ ca 
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49 Precor tibi fœlicem diem. 


41 Precor ut hic ſol tibi felix ſurrexerit. 


42 Accende lucernam. 

43 Fac ut luceat foculus. 70 

44 Dic ancillz ur mihi recentem afferat 
ſubuculam. 

45 Nihil nunc eſt neceſſe. 

46 Illa ſatis munda eſt. ne 

47 Porrige, quæſo mihi femoralia, 

48 Vin' tu diploidem ? f 

49 Etiam & caligas, ſi velis, ſed linteas 
quoniam æſtus eſt. 


% 


g 


— 


50 Vah ignave, num lecto inſidens te 
induis ? 
51 Cedo aliquis ligulas aſtrictorias ſeri- 


cas. . 
52 Aſtringe caligas. 
53 Laceratæ ſunt caligæ meæ. 
54 En calceos. 
55 Exterge calceos. 


- 56 Reſarciantur calcei. 


57 Indue quæſo mihi. 

58 Tute ipſe facito. 

59 Ego me flectere nequeo. 
60 Subnecte calceos fibula, 


61 Elegantius eſt, | 
62 Indue tibi ocreas. 


. 


63 Luco- 


$4 Belonging to the Houſe. 
63 It is very dirty abroad. F 
64 Tour Spurs are ruſty. b 


65 The upper and under Learlerr are lat. 


66 The Rowels are brollen. 

67 The Buckles are wanting. 

168 Comb your Head, 

69 Not before my Face is waſh'd, © 

70 This croſs Wench has brought us no 
Water. | 


* 1 g — — ii 


71 Call her preſently. | 

T2 N ſhall ſuffer for her Idleneſi, if we 
come dirty to School. 

73 Bring ſome Water to wash my Hands. 


74 Reach me the Baſon. 
T5 Would I had a. little Soap. 


76 Dry your Hands on the Towel, 
77 I am going to comb my Head. 


78 Lend me your Toory Comb. 


79 J have leſt my Box- Comb. 
go Some Body hath broken five or ſix Teeth 
out of my Comb. 
81 What do you do ! 
82 Nu do not comb, but ſtroal your Head. 
82 Neither do you comb, but ri , 
. 
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63 Lutoſiſſima eſt via. 
64 Calcaria tua ſunt obducta rubigine. 


65 Supremi atque infimi corii jacturam. 


66 Fractæ ſunt rotulz. 
67 Fibulæ & aciculæ deſunt,  \ 
68 Pecte caput tuum. 

69 Non priuſquam facies fir lota. 
70 Pervicax hæc ancilla nullam nobis 
attulit aquam. 
71 Accerſe illico. 


2 Nos ob ignaviam ipfius plectemur; 
8 dum fordidi ſcholam. perimus, T 
73 Aﬀer aquam lavandis manibus.. 


74 Porrige malluvium. 
75 r aliquantulum ſaponis habe- 
SR 

76 Abſterge manus mantili. | 
77 Pectine comas jam mox compono.. 


78 Accommoda mihi pectinem tuum 
eburneum. 
79 Amiſi pectinem buxeum. 
90 Aliquis quinque aut ſex radios pecti- 
ni meo excuſſit. 
81 Quid agis! 
82 Tu non pectis caput; ſed demulces. 
83 Neque iſthoc eſt pectere, ſed radere; 
| 224 Cre- 


＋——ͤů A „ yo 9 


3 
—— 
. 


| 
| 


© 86 What à dirty Band you put on ! 


56 Belonging to the Houſe. 
84 1 believe you have a Paper Skull. - 


85 1 think you have a Head of Butter. | 
87 Get a cleaner. 

88 I have no Sleeves. 
89 Tour Sleeves are too wide, narrow, ſhort, 8. 


long. © | = 
90 — well ftarch'd, and well plaited. 9 


| 91 My Hands are very dirty, 


9 
92 Now I am almoſt ready. p 
93 Tonh want my Hat gnd my Gloves. 


94 Remember to ſay your Prayers, 
95 Bruſh well my Cloaths with that Brush 


96 Give me ſome clean Socks. 

97 Theſe are ſweaty and ſtink, 

os Whither go you to Day, that you are ſo 
fine over what you uſe to be d 

99 I muſt ask my maſter leave to go out 


to ſee my Friends, 


100 It 3s not Holiday to Day. 
101 I care not. 

102 Give me my Cloak, 

103 I muſt go Abroad to Day. 


104 But- 


't 
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84 Credo tibi caput eſſe teſtaceum. 


85 Ego te butyraceum habere exiſtimo. 


86 Quam ſordidum induis collare ! 

$7 Quære mundius. | 

88 Nullas habeo manicas lintearias | 

89 Manicæ tuz ſunt præter modum am- 
plz, anguſtz, breves, longz 

go Manicæ turbaſi bene ills, & bend 
complicatæ. 

91 Manus mihi ſunt valda collurvlarz; 

92 Jam fere ſum accinctus. 

93 Tanrim mihi galerus & chirothecæ 


deſunt. 
94 Supplex Deo voto facere reminiſcaris. 


95 Purga veſtes diligenter muſcari Wo 
racee.. 
96 Udones dato mundiores. 
97 Hi ſunt exudati & pedore olidi, 
93 Quonam ire cogitas quod tam ornes 
re præter morem ? 
99 Roganda eſt mihi à præceptore venia, 
ut ad amicos viſendos exire liceat. 


roo Hic dies profeſtus eſt non feſtus. 
101 Nil curo. 

1c2 Præbeto mihi pallium; 

103 Mihi foras hodie prodeundum eſt, 


104 Con- 


= 
a 
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1310 Give me a Handxerchief. 


fa 16. We muſt make haft. 


F Belonging to the Houſe. 


104 Button your Doublet. 
103 The Collar of your Doublet is too big, 


306 Why 45 zou not hook up your Breeche: ? 
go7 Þ i 16 not handſome to go with your 


50 Þ 77 f Faſhion on. 


209 E is the Sloven's Fashion them. 
11 Take away my Cap. 

#12 Give me a clean Half. ſhire. 
Buy Teke way that foul Towel. 


mu Give us a clean one. 


15 Bruſh my Hat quickly. 


117 Time flies away apace. 

2 $ Now Iam ready to go down, 
119 J hope we ſhall not come late. 
+320 We all be ſet up Taxde. 


* Maſter is ready to go into the 0 

School. 

122 The Morning is beſt for ſtudy, 

123 O fine Morning! fweet indeed, and 
pleaſant. 

824 Sorbet be e the 8 of "ho korn, 


125 We 


5230 
hes ? 


Jour 
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104 Confibulato diploide. 
105 Thoracis collare peccat in altitudi- 
ne. 
106 Quare non uncinulis femoralia di- 
ploidi anneCtis ? = 
107 Non decorum eſt laxo thorace - 
cedere; 
108 Sic moris eſt, 
rog Nempe apud ſqualidos. 
110 Præbe muccinium. 


111 Aufer pileum. n. 
112 Cedo camiſiolam mundiorem. 


113 Tolle mantile illud immundum- 


114 Nitidum præbeto. \ 
11 4 Emunda — verriculo confe; 
im. | os 
116 Feſtinandum eſt. 
117 Volar ocyus Euro tempus. 
118 Jam accinctus deſcendam. 
119 Spero nos non ſerò venturos. 
120 Tarde venientium numero accenſc- 
bimur. E 3 
I2 en Scholam mox ingreſſurus 
eſt, 

122 Aurora Muſis amica. 4 

123 O quam fermoſa aurora vere ro- 
ſea & aurea. 

224 Prima aurora ſurgens præviam ha- 
bes lucem. 


. 
- 


123 Tam 


60 Belonging to the Houſe. 
2 125 We have ſuch short Days, I would 12 
we bad longer. | 


als 
Before Dinner or Supper. 
4 bs is near upon Twelve 4 Clock. . 
Þ is time to go to Danner. S: 


3 Pinter ws ur of Day. till One « \ 3 
4 At what 4 Clock, do you uſe to go to Din- 
- mer?” | | 


3 Pray, Sir, take @ Dinner with us to Dey, 
8 He appointed the Time and Place ef Di- 


am 

= IR Breech, when a Gen- 
tleman comes into the Hall p 

$ Are you ſuch a Clown ! 

9 Lay the Cloth, 

10 Bring a Table-Cloth. 

11 Cloth is laid, 

12 Serve up the Dishes. . 

13 Bring the Knives, and For lis, and Dons 

14 Set the Salt-ſeller and Trenchers upon” 
the Table, Z 

15 e 


reer «3 
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125 Tam arctos habemus ſoles, vellem 
longiores. 


ld 


3 


* 


Ante | Prandendum wel Canandum. 


NSTAT hora duodecima, 
Prandendi rempus adeft. : 
4 Prand ium differabatur hodiè in horam 
ga meridie primam. 
A Ad quam horam ſoletis prandere d 


Wo 5 Quæſo, Domine, nobiſcum hodie ſu- 
mas prandiolum. 
s Tempus & locum prandendi condixir. 


- *#F7 Num in clunibus reſides, Generoſo 
aulam ingrediente? 8 
Js Siccine inurbanus es! 
9 Sterne menſam. 
o Afferto mappam. 
1 Inſtrara eſt menſa. 
22 Aer cet fercula. 
13 Affer cultellos, furcillas, & cochlearia! 
14 Superponantur ſalinum & quadtæ. 


8 13 Cya- 


9 9 — _— 


62 Belonging to the Houſe. 
15 Let the Cups and Glaſſes be wand. 


16 Set them upon the Cupboard, 
17. Take the pieces of Bread out of the | 
Basket. g 
18 Chip them before hand with a Bread. | 
Knife. 
19 Put the Pieces of Bread near the Meſſes, 


20 Set on the ſlices of Bread, the Cruſt 
and Crumb together. | | 
21 Set the Stools in order, and put Cushion. 
on them. 
22 See that all things be right. 
23 Who ſerves us with Water ? 
A Theres Water brought. | 
25 Washyour Hands in the Baſon, and ay | 
them with a Towel, 
26 ho waits at Dinner ? 
27 Who ſerves at Table @ 
23 Be in readineſs. 
29 J will be your Gueſt without bidding. 
380 Tou come unlookd for. 
| | 31 Tou are as good as your Word in coming. 
1 


32 I have brought a Friend along with me. 


E 


33 Seven at a Feaſt, Nine at 4 Fray, 
34 J invited you to Dinner only for Jour 3. 


* een 


35 1% 
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35 Cyathi figlini & pocula vitrea eluan- 
tur. 

16 Reponantur in abacum. 

17 Accipe è caniſtro panis collyras; 


18 Cultro panario præſecato panes. 

19 Apponantur collyræ juxta fercula. 

20 Appone tractus panis, cruſtam & me- 
dullam ſimul. 


21 Ordine collocato ſellas & ſuperpone 


pulvinaria. 


22 Vide ut omnia ritè ſe habeant. 


your | 


5 15 


23 Quis miniſtrat aquam ? 

24 Allata eſt aqua. | 

25 Lavate manus in pelvi, & tergits 
mantili. 

26 Quis prandentibus miniſtrat? 

27 Quis menſz inſervit? 

28 Eſto in procinctu. 

29 Ero conviva inſperatus. 

30 Es conviva inſperatus. 

31 Bonæ fidei es quod veniſti. 


32 Ego umbram una adduxi. 
33 Septem convivium,novem convitium- 


34 Tibi prandium indixi duntaxat ſoci- 


etatis gratia. 
35 Menſa 


1 
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64 Belonging to the Houſe. 

35 I shall entertain you with mean Fare, 
36 Scholars Commons, 

37 The Meat's upon the Table. 

38 Let it not be ſpoil'd by your Delay. 


39 Sir, they all ſlay for you. 
40 Firſt drink your ſelf and then deliver 


it about to the reſt, 
41 N ho ſays Grace. 
42 Sy Grace. 


43 Whatever is ſet on, or thall be ſet on | 
the Table, do thou, LORD, bleſs it, 


and it Shall be bleſſed. 
44 Sit down in the firſt Place. 


45 At leaſt at the Upper, not the Lower 


End of the Table. | 
46 Sit farther a little, and malte room. 


47 Sit on the Bench, and let him ſit on a 


Stool. | p 
48 Bring a Chair, and lay a Cushion or! it. 


49 You are afraid your Breech should take 


cold. 


5o Tam ſouſed to it, that T cannot ſit 4 


without a Cushion. - 
51 Let him ſit next me. 
52 Sit you over againſt him. 


53 Sit you on the other ſide. 


54 Thit 


5 


5 


4 
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er 


t. 


=. 


35 Menſa Pythagorica te excipiam. 
36 Menſa Platonica. 


37 Cibus eſt appoſitus. 


38 Ne corrumpatur mora veſtra. 
39 Domine, tuum adventum præſtola- 
tur totus cœus. 


[ 40 Prius ipſe prælibes, & poſtea alias 


diſtribuas. 


41 Quis conſecrat menſam ? 
42 Recita benedictionem. 
43 Quicquid apponitur, & quicquid ap- 


onetur, benedicas, DOMINE, & 
edicetur. 
44 In primo loco accumbe. 


© 45 Salrem in ſuperiore non inforiore 


parte menſæ. 


1 46 Recedas paululum & facias locum. 
b 47 Sede in ſcamno & aſſidiat ille in ſella. 
5 48 Afferto cathedram & ſuperpone puk 


vinum. 


49 Vereris ne clunes frigus concrahaat. 


30 Sic uſus obtinuit, nc line pal vino ſe- 


dere non ſuſtineam. 


51 Aſſidiat mihi (vel juxta ine.) 
52 Tu ex oppoſito ſedcas. 
253 Vos è regione ſedete. 


D 54 Mic „ 


"66 Belonging to the Houſe; 
54 This is my Place appointed by the Maſter. 


55 There's no room left for me, 


. * — 


III. 


At Dinner or Supper · time. 


1 CIT down. 

2 Why do not you fit down ? 

3 Bring ſome Houſhold Bread. 

4 Take you a Manchet. 

5 Give me Table-Bread. 
'6 Take you white. 

7 Give me brown, : 

8 Let it be without leaven, not leaven d; 

ſavoury, not mouldy. 

9 Shall I cut you any of the upper Cruſt ? 


40 Du have given me half a Loaf. 

11 Sure this Bread was made of gritty 
Meal. | 

12 Give us 3 Diſh there, 

13 Savoury Meat and juicy, 

14 Fill a Glaſs. 

5 Du do not eat, but chew the Cyd. 

16 Theſe have a Hogo. 


17 Reach 


' 
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54 Hic mihi locus à Præceptore aſſigna 
K 
+5 Nullus mihi relictus eſt locus. 


n as. 


————_——_ 


— — 


IL. 
Inter Prandendum vel Cænaudu m. : 


* : ACCUMBE Menſæ. 
2 Cur non accumbis. 
? 3 Afferto panem cibarium. 
4 Habero tu panem ſiligineum. 
5 Da mihi Cibarium. 
6 Habero ru candidum. 
7 Da mihi atrum vel plebeium. : 
8 Sir azymus, non fermentatus; ſapidys 
non mucidus. 
9 Viſne ut miniſtrem tibi aliquid ex ſu- 
periori cruſta d 
7 10 Tu mihi dimidium panem dediſti. 
11 Hic paris certè è farina arenoſa fuit 
confectus. N 
12 Cedo patinam iſtam. f 
13 Cibus ſapidus & ſucculentus. 
14 Scyphum vitreum impleto. | 
15 Non edis, ſed manducas. 1 
16 Hæc altiorem habent guſtum, 


17 Reach me a full Bumper. 
1% Fill it to the Brim, 
19 Pill out ſome of it. 


E Belonging to the Houſe. 


20 Give it me into my Hands, 

21 Half a Cup. 

22 Do not hinder my Draught. 

23 Tou drink up all, 

24 Give us up a Saucer of Muſtard, 
25 Take away theſe Things. 

26 Dou eat up Bones and all. 

27 He falls hard to it, 


28 It is ſtanding Dinner, you muſt ena: 
your Meat the ſooner, i 

29 Du hunt for thirſt, you eat that you | 
may drink, 

30 A great Drinker, a ſmall Eater, 

31 I ſee you can both eat and drink well. 


32 We are all for eating, not for drinkmg. 1 


1 


33 1like this neat Supper. 


34 This Neatneſs pleaſes me. — 

35 That Naſtineſs diſpleafes me. . 
36 All Things ſavour not alike to all, 
37 Let our Minds be merry, our Counte- | 
nance chearſul, our Speech witty. 

a3 Cut your Meat, do net tear it in piece. 


39 Si, ; 
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17 Porrige plenum calicem. 


X 18 Imple ad ſummum marginem. 


ent 


you 


ns. | 


i 


] 33 Concinnatitiam hanc lando cœnafn. 


% 
F 


34 Hzc mundiries placet. 


19 Deple aliquantulum. 

20 Præbe mihi in manus. 

21 Dimidium poculi. 

22 Ne interpelles inter bibendum. 

23 Totum exhauris poculum. 

24 Da ſcutellam ſinapis. 

25 Aufer iſthæc e medio. 

26 Struthionice devoras oſſa. 

27 Non tam appetitu quam impetu fer- 
tur. . 

23 Prandium eſt ſtatarium, eitius edendi + 
ſunt cibi. 

29 Sitim venaris, edis ut bibas. 


30 Magis bibax, minus edax. 
31 Video te edacem ſimul & bibacem, 


32 Cereri litamus non Baccho. 


35 Sordes iſtæ diſplicent. 


36 Non omnia ſapiunt omnibus. 


37 Sit mens læta, frons hilaris, ſermo 


lepidus. 


38 Diſſeca, ne diſcerpas cibum. 4 


* 


D 3 39 Plane 


— WJ pledge you willingly. 


To Belonging to the Houſe. 
39 Sir, you do not fall to. 
40 Excuſe me, I eat heartily. 


41 Phat ! de you play the Chrylippus ? 
do you want a Meliſſa ? 
42 Tem ſee what a Table we keep, 


43 Do not leol for 4 Second Courſe. | 

44 We have no rare * but home 
and wholeſome. 

45 Our Houshold Fare i; of fender Cot. 


46 It 14 b daily Fare, 

47 Our uſual Proviſion, | 

48 I am glad o ſee your Table, as ig moet, | 
not talkative, | 

49 Du devour your Meat like 4 w_ 
zou do not eat it. a 

50 He 1s a meer Greedy gur. 

51 A very. Gormandizer. 

52 He eats till he vomits again, 

53 This is a diy Dinner, for I am very | 
thi! ty. 

54 Bid the Butler bring hither a Tankgrd „ 
of Beer. 

35 1 drink. half this Cup to you, 


57 Now let us drink luſty Healths one to 1 
another. | 
58 4. 


Domeſtice. _— 


39 Plane non comedis, Domine. 

40 Excuſatum me habeas, ſtrenue com- 
edo. 

41 Quid! Chry/ippums agis ꝰ num Meliſſa 
tibi opus eſt ? 

42 Vides quo tandem vivimus nos ap- 
paratu. 

43 Noli expectare menſas ſecundas. 

44 Non exquiſitas & 28 habemus 
dapes, ſed ſimplices & ſalubres. 

45 Domicœnia noſtra ſunt tenuioris 
ſumptus. 

46 Victus eſt noſter diurnus. 

47 Commeatus vulgaris. 

48 Gratulor vobis menfam minime vo- 
calem, ut decet. 

49 Lupi more voras, non edis. 


| 50 Hic profectò merus eſt helluo. 


51 Lari ſacrificat. 

52 Ad nauſeam uſque edit. 

53 Prandium hoc caninum eſt; ego val- 
de ſitio. 

54 Jube Pincernam huc afferre Cantha- 
rum. 

55 Propino tibi cyathum hunc dimidia- 
tum. 

56 Accipio abs te libenter, 

57 Jam propinemus alii allis geniales 


hauſtus, - 
D. 4 58 En 


| 3 77 Chiefly repleniſh'd with Mirth, Laugh- 


72 Belonging to the Houſe. 
58 A good Health to you, Sir. 


59 Tou make much of your ſelf. | 

co Drink up your Cup, and let the 3 
drink in order, 

61 Let us divide it between us. 

62 Sit ye merry. 

63 Live Jovial, 2 

64 Drink in a round. . 

65 Take away this Diſh, and ſet up the | 

bot her. 4 

66 Ti be your Carver. 

67 1 know your Palate. 

68 I know what you like. 

69 You have A curious Palate. | 

70 Tu carve to all, and eat nothing your © 
ror 

71 Every one take his Pickem: 

72 Set en the Herbs, ; 

73 This Gooſe (this Hen) is more dry than © 
a Pumice-ſtone. % 

74 Eat your Artichoa l. 

75 Set on the Radiſhes. 

76 4 ſumptuous, coſtly, neat Feaſt, 


ter, Fefts, Witty Sayings. 
78 Either ſup your Pottage, and Water- 
gruel out of the Jorringer, or eat them 
With 4 Spoon. 


79 Do || 
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3s Entibi, Domine, poculum boni geniif 
X 59 Indulges genio. 


"ef 60 Ebibe calicem, deinde cæteri ordine 


the 


an 


'- 7 


bibanr. 


I Dividamus inter nos. > 
62 Hilares eſtote. 

63 Vivite ſuaviter. 

64 In orbem compotate. 

j Tolle hanc patinam, & appone alte- 


ram. 
66 Ero tibi carptor. 


| 67 Teneo palarum tuum. 

6 Novi ingenium palati tui. 

69 Palatum habes eruditiſſimum. 
bur 


70 Tu omnibus miniſtras, ipſe nihil edis. 


71 Quiſque ſuum ſumat dimenſum. 


72 Appone olera. 


; 73 Hic Anſer (hæc Gallina) ſiccior eſt 


pumice. 


74 Ede fruſtum cardui coctilis (vel ſa- 


tivi.) 


1 75 Appone Raphanos. 
87 Convivium opiparum, laurum, ele- 


gans. 
77 Præſertim hilaritate, riſu, jocis, ſa- 
libus refertum. 
78 Juſcula & pulmenta vel ſorbeas è ca- 
tillo, vel ſumas cochleari, 
e D 5 79 Ne- 


2 
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81 Let us crumb ſome Bread into the Broth, 


7 Belonging to the Houſe. 


Do not fip of it, but ſup it up. 
90 Good Broth. 


82 I had almoſt ſaid the Pottage was boit'd 


of? © Fell. 
83 Hold your Knife by the Haft. 
84 Lend it to him that ſits next you, 
$5 This Meat 1s cold. 
86 This Meat grows cold. 
87 Set them on the Chafing-dish, that ER 


may heat. 


$8 You that fit next there, give your Tren- 


chers to the Maſter. 


39 Sir, I would have a piece of Pudding, 


90 Pray git me a piece of Beef. 


91 Out, you naſty Fellow ! do you put o¹νjj 


_ 2your Tengue, and lick your Lips 
92 Rather wipe them with your Naphin, 


93. Do not put your Finger in your Mouth, 


94 The Meat which ſticks in Jour Teeth i- 
not to be picl d out with your Finger, but 
with, a Teoth-picks ©. 

95 Make uſe on your Tooth-pick, X 

96 I wonder you ſo often pick your Teeth 


with your Finger. 


97 I wonder you t ſo greedih, you Glut? 
on = # 46 


98 Tou 


_- - — 1 a 
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79 Ne ſorbilles, ſed exſorbeas. 


$o Jus non inelegans. | 
81 Interamus panem in pulmenta, 


82 Penè dixerim juſculum eſſe coagula- 
tum. 

$3 Cultellum tuum manubrio tene. 

84 Præbe afſidenti. 

$5 Cibaria hæc refrixerunt. 

86 Frigeſcunt cibi. 

$7 Subdatur ignitabulum ut recaleſcant. 


98 Vos propius aſſidentes porrigite præ- 
cepiori quadras. 

89 Vellem, Domine, portiunculam far- 
ciminis. 

go Decidas quæſo portiunculam carnis 
bovinæ. 


21 Vah, ſordide! exerta lingua lambis - 


labia ? 
92 Quin potius mappa detergeas. 
93 Ne digitum in os inſeras. 


94 Eſcarum reduviæ non digito ſed den- 


tiſcalpio auferendæ. 


95 Dentiſcalpium expedito. 
96 Miror te toties purgare dentes digigo, - 


77 Quid tuburcinaris, helluo ! 


98 Fruſta . 


75 Belonging to the Houſe. 


98 Du throw whole Gobbets into your 
Adout h, | 
99 Bite your Meat in pieces with your Teeth, 


400 Do not gobble it down fo. 

101 Prepare Sallets, or pickled Sauſe for 
the Reaſt-meat. | 

102 Eat up the Meat that is upon your 
Trencher, 

103 Here is nothing for you to carry away 
in your Pocket, 

104 They who cat their Afternoonings late, 
ſup late. 

105 I lead a ſolitary Life, and within 
Doors, 

106 Inever eat any Supper, though never 
fo ſmall. * r 1 

107 Not having break faſted, 1am the more 
hungry. | 

108 Are thoſe Parſnips ſoft ? 

109 This Mutton 1s Rotten, 


110 It breeds Worms, and flinks. 


11 - Turnips are very good with a piece of 4 


Beef. 


112 Or Carrots, or Cabbage, or inſtead of 1 


thoſe, biting Muſtard. 


113 Beef, ' Mutton, Veal, and ſuch like 


et is prepared. 
114 Which will you have, Beef or Mutton ? | 
3 115 What 


"| 


Domeſtice. A. 
03 Fruſta & bolos in os rapidè ingeris. 


99 Dentibus attere & comminue cibum, 


100 Ne deglutias globulos. 
101 Parato aſſaturis acetaria vel ſalgama. 


102 Cibum quem habes in quadram im- 
poſitum exedas. 
103 Nulla hic apophoreta ſunt. 


104 Qui multo die merendant, multa 
nocte cœnant. | - 

105 Sedentariam & umbratilem vitam 
ago. 

106 Cœnã licet tenuiori torus abſtineo. 


107 Non jentatus acrius eſurio. 


105 Num molles ſunt illæ paſtinacæ? 
109 Hæc caro ovina eſt caro morticina, 


110 Parit vermiculos & fæœtet. 

117 Carni bovinæ optime famulantur 
napi. 

112 Vel dauci, vel braſſicæ, vel korum 
loco ſcelerata ſinapis. 

113 Caro Bovina, Ovina, Vitulina, & 
hujuſmodi cibaria parantur. 

114 Utrum mavis de carnibus ovillis, an 
de bubulis ? 115 Ur 


28* Belonging to the Houſs: 

115 What you pleaſe, Sir. N 
116 Sir, I would have apiece of the Shoul- 

der, Loin, Leg, or Neck of Mutton, | 

" Veal, &c. 7 
117 Let there be always. ſome green Sauſe 

made ready for the boiled Veal, 


118 Hunger is the beſt Sauſe, 


119 Do not ſtt on ruſty Bacon to a Calve's 
Head. 


120 Cut me à piece of Mutton, 


121 Put off your Hat when you give your 
i Trencher to the Maſter, 

122 Beſpeah' the Maſter with your Head 
(| 0 uncovered. 

| 1123 Although you have a plentiful Supper, 

| Jet you had a ſmall Dinner, i 
j ! 124 Let this Diſh go about the Table, 
125 * Although you be a Stranger, you ſhall © | 

be u Gueſt, 
126 Sit not as one unbidden, 


127 Ton ſee the firſt and ſecond Courſe; 


„ 


good part. 
129 Sir, you ſee your Dinner. 
130 Expect no other Courſes. 
131 I can do as my Neighbours do. 
| 132 Hel. 


i 

] | 128 Mbatever your Cheer is, pray take it in 
| 
| 
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115 Ut tibi placer, Domine. 


116 Vellem, Domine, portiunculam deg® 
Armo, Lumbo, Coxa vel Cervics,” 
Ovinæ, Vitulinæ, &c. | 

117 Condimentum herbaceum carti Vi- 


tulinæ elixæ fir ſemper appoſitum. 
118 Optimum condimentum eſt fames. 


119 Vitulino capiti ne appone Lardum 
rancidum. 

120 Abſcinde portiunculam carnis Ovi- 
i, ; 4 

121 Aperi caput dum quadram Præcep- 
tori prebes. 

122 Alloquere præceptorem aperto capite. 


123 Licet tibi fir ecena dubia, prandium. 
fuir paſſerinum. 

124 Patina hæc ſit ambulatoria. 

125 Licet advena ſis, conviva ſies. 


126 Ne ut umbra ſedcas. | 
127 Primam & ſecundam menſam vides; 


128 Qualiſcunque, boni conſulas oro. 


129 Vides, Domine, prandioli ſummam- 
130 Alios miſſus ne expectes. 
131 Novi ſcenæ ſervire. 

| 132 Super 


4 


: i 
4 
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380 Belonging to the Houſe. 


132 Welcome was the beſt Chear. 


23 If you will cat as I do, welcome. 


— 


134 What a Proparation is here ! 
135 1 ſee you had rather abound than want. 


136 4 noble Table gallantly Furniſh'd. 


137 All's to the beſt Fashion here, 
138 4 Noble or Royal” Table, | 


139 Many ſuch Feaſts may you make, 


140 This is the beſt Dich at the Table, 

141 Much good may it do you, | 

142 Boiled Milk, and Curdled in the Boil- 
ing is ſet o th Table. 

143 Thad rather have Flit-milk, or But- 
ter-milk than ſour milk, 


144 New Cheeſe, Cream and Curds, are 


pleaſing to the Palate, 


45 This Cheeſe is as bard as 4 Stone. 


146 Ah! Jcannet endure this ey'd Cheeſe. 


147 J love milky things, as Cuſtards and 


148 You promiſed us fry d Eggs and Ba- 


149 Theſe 
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, LY 
132 Super omnia vultus acceſſere boni. 


133 Sis conviva, fi noſtrum boni con- 
ſulis apparatum. ® 

134 Quantus hic apparatus 

135 Video ſupereſſe malis quam deeſſe. 


136 Menlæ omni deliciarum genere in- 
ſtructæ. 

137 Nihil hic non lautiſſimum. 

138 Menſa quidem Luculliana vel Pon- 
tificia. 

139 Precor tibi ſemper propitium Co- 
mum. 


140 Hoc eſt caput menſæ. 

141 Proſit. 

142 Lac Decoctum, & inter coquendum 
coagularum, eſt appoſitum. 

143 Malim lac defloratum vel agitatum, 
quam lac aceroſum, 

144 Caſeus recens, flos lactis, & lac 
preſſum maximè arrident palato. | 

145 Hic Caſeus in ſaxum fere induruit. 

146 Vah! Caſcum fiſtuloſum nolo. 


147 Lacticinia amo, ſcilicet, Oogala, & 
artolagana. 
148 Uva frixa cum lardo pollicitus es. 


149 Hæc 


N — — 
1 


82 Pelonging to the Hou 


149 Theſe old laid Eggs taſt ill. 
1850 This is new laid Egg. 
1251 That's 4 rotten one. 
TT 152 So an be but freſh, I care 1 
whether it be ſoft or hard. 
153 I care not whether it 1 boil'd, or . | 
ed, or potch'd. 


154 „ the Top of your Egg, fuck 


1 ky Let there be ſome ſtewed Meat made | 
e that which is left at the Table, 
156 Meat balf chewed is toathſome to me, 


Ke 


1 57 It makes me vomit. 

158 A roothleſs Fellow ſeeks for ſoft crumbs] 
and dainty Meſſes. 

159 Meat does not nouriſh by the ſmell, | 
but by the taſt. * 

160 T have left my Taft, 1 

161 Sops dipp d in the Dripping- pan, have 
taken, away my Stomach, © 

162 Dripping nou iſhes minhtily. 4 

| * 1 4 — _ — than % A 

1 + dippd in the Dripping. 

2 164 Male us ſome Hodge-podge, or Has. | 4 


165 The Sowſe is in readineſs, 
| 266 Bring the Tripes or Chitterlingsto the 
167 Flech | 
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149 Hæc ova requiera malè ſapiunt. 
150 Hoc ovum recens natum eſt. 
151 Illud eſt putre. 
152 Modo ovum fit recens, nil curs 
molle an durum fir, 
153 Nil curo, five elixum, five aſſum, 
five coctillatum. 
154 Fracto cacumine, abſorbe vel exuge 
totum. 
155 E reliquiis fiat juralentum vel in- 
tritum. 
156 Cibus præmanſus vel femeſus mo 
vet mihi nauſeam. 
157 Vomitum parit. 
138 —— & pulmentum quæri eden- 


tulus. 
159 Non nidore ſed ſapore nutrit cibus. 


160 Obſurduit mihi palatum. 
we 161 Offæ liquamine intinctæ ſtomachi 
nvires retuderunt. 
1&2 Liquamen fortiſſi & nutrit. 
7163 Malim offulas adipatas, quam li- 
F quamine intinctas. 
hb, 164 Parato nobis farraginaria quardam; 
* vel miſcellanea. 
155 In prompru eſt echinus conditaneus. 


'e 166 Afferatur omaſum vel aulicoqua 


| exta ., 
a | 4 167 Magis 


* 


84 Belonging to the Houſe. | 
167 Flesh-pies nourich mare, though they & 1 
pleaſe fe than Apple-pies. a 
168 Tarts may be rather call'd Jun le, 1 
than ſolid Meat. 5 
169 Bak Puddings, and Bag- Pudding, 1 
Pancakes and Fritters, are, more often | 
made ready for Dinner. | 
170 Cakes, Apple-pies, Cheeſe-eakes, and 1 
ſuch like milky Meats are prepared for | 

Supper. * 
171 1 am very dry, 0 | 
172 Fill me ſome. firſt, not ſecond - Beer, 
ftreng, not ſmall, 5 


173 This Beer was juſt now very fine. 


174 It is became muddy ly tos much chaking | 
of the Veſſel. | | 'I 

175 This Beer is dead. 

176 Dead Nine. | 

177 This Beer 1s grown dead and flat. 1 

178 This drink hath an ill farewell with it. 


179 Tt taſtes of the Veſſel. 
180 This Beer is bitter of the Hep. 


181 This Beer hath too little of the Malt, 
more Water, and too much of the Hop. 
182 Either the Brewers brew it ill, or 

the Butler ſtops it ill. 88. 
183 Let 


er, | 


gt, 


for 


— 
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167 Magis nutriunt quamvis minus pla- 
ceant Artocreæ quam artomela. 

168 Scriblitæ rectius cupediæ dicantur 
quam dapes. 

169 Teſtuacea & Maſſulæ, lagana & 
frictillæ ſæpius parantur ad prandium. 


170 Placentæ, artomela, artolagana, & 
hujuſmodi lacticinia ad cœnam paran- 
tur. 

171 Siri areſca. 

172 Infunde mihi cerviſiam primariam, 
non ſecundariam, validam non tenui- 
culam. | 


173 Cerviſia hæc modo fuit defæcata. 
174 Fit fæculenta nimis agirandocadum; 
175 Cerviſia hæc evanida eſt. 


176 Vinum evanidum. 
177 Vappeſcir & deſipiſcit cerviſia. 


18 Hic porug inamœum habet exitum. 


179 Cadum ſapit. 


180 Hæc cerviſia eſt lupulis ſubacerbata. 


181 Hæe cerviſia minus habet brafii, 
plus aquæ, nimis lupuli. 
182 Vel cerviſiarii male coquunt, vel 
cellarius male obturat. f 
. 133 Re- 
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183 Let a new Veſſel be broached. 


184 If any of it run out, let is be receiv'd i 1 
in a Tub ſet under 3t. | 
185 Wing the Spiggot harder into the Faſ- 1 
. ſet, and the Foſs into the Hole. 
186 Let netitbe Droppings fall aſide. 1 
187 The Mouth of the Flaggon is too narrow. 


— 


188 Du want 4 Funnel, I 
189 When the Barre! is ſtoop d, have a 
care the*Dregs do not run ut. 
190 Rather ſtay your Haud that they may 
ſettle. 
191 Set on the other Dishes. 10 
192 Ne have the firſt Courſe, the Second . 
will follow, | 
. 193 This Meat is too raw, too much bild, 
| roaſted, - &c. | | 
194 This Mutton, &c. is rather burn d than 
roaſted: | 
195 I have heard of a Glutton, who de- 
voured a Shoulder of Mutton at one Meal, 


| 
| 
196 Me have no Flesh-meat for Dinner 


. | 
197 You muſt go to the Cooks. 
198 Our Dainties do not pleaſe ou. 
199 II troubles me that you ſnep me up ſ0. 


+ 200 J 


— 


7 
4 
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183 Relinatur cadus recens. | 


184 Siquid effluit, excipiatur excipulo, 


185 Sttictius urge epiſtomium in ſipho- 
nem, & ſiphonem in foramen. 

186 Ne ſtillicidia decidant. 

187 Os Lagenæ nimis arctum eſt. 


188 Opus eſt infundibulo. 


189 Cum inclinerur dolium, cave ne 
fæces exeant. L 
1909 Potius ſiſte manum, ut reſidiant. 


191 Cætera apponantur fercala. 


$192 Habemus ovationem, ſequetur ali- 


quando triumphus. 


193 Hic cibus nimis crudus, nimis elix- 


us, aſſus, &. 


94 Hæc caro ovina, &c. non tam aſſata 


quam aduſta eſt. 
195 Audivi de edace quodam qui ar- 
mum ovillum una re ectione devora- 
vit. 1 
96 Hodie habemus fercula nullis ador- 
nata macellis. 5 
77 Adeundum eſt tibi Opſopolium. 
98 Noſtræ tibi non ſapiunt epulæ. 
79 Egre fero quod me ſubinde corri- 
plas verbis, 
200 Sum 
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200 J like any thing, 

201 Eat your Bellies full. 

202 See, here are dried Neats Tongues, 
203 Take a clean Trencher or Plate. 


204 IT am very ſorry we have no better En. 
tertainment. . 
2 If I had known of your coming, 1% 
would have had ſome better Thing 2. "yi J. 
red for you. 
206 Have you a Knife ? 
207 Here is one at your Service, but it ii 
not ſharp. 4 
208. Draw it out of your Sheath. i 
209 Let me whet it a little, 
Wh 210 Take away this Dish, and ſet up . 
= other, 


ft bl 211 Take away the flech Meat. 

wn 212 Du handle the Meat ſo naſtily, you | 

1 would make one loath it. 

=. 213 1 would I had fome Parmeſan to coſe] 
1 my Stomach. 


[97 


ry 


214 Tou ſpeak, too late, they bring the 
order. i 


| | * VI. After 


4 
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zꝛc0 Sum minime faſtidioſus. 
201 Onerate ſaburra ventrem. 
202 Ecce linguas bubulas fumo indura- 


tas 
203 Orbiculum vel ſourellam cape mun- 


diorem. 
1204 Vehementer doleo quod non lautius 


fir convivium. 


+ FI mihi conſtiriſſer de tuo adventu, 


curaviſſem parari 1 quid 


ꝛ0cs Eſtne tibi bis 
207 En tibi; ſed obtuſa eſt acies. 


208 Diſtringas è theca. 


the b 210 Amoveas hanc patinam, & Nu 


209 Ut exacuam pauliſper. 


veas illam alteram. 


211 Tolle hinc macelli carnes. 


10 ; 


cloſe 


e F215 Sero petis; veſculam 2 


212 Carnes tam ſordide attrectandonau - 
ſeam creas. 


213 Utinam haberem caſeum Parmen- 
ſem ad os ventriculi claudendum ! 


um jam iafertur. 


- Tet 
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* IV. 
—— Dinner or Supper: ; 


; Oo muſt ape: no Dainties wy 4 
Tf you have eaten _—_ riſe from 4 
T's Table. | 
3 Thave eee my Hunger, (Thift) 
4 Im full. 
5 Truly that Bey eats little. : 1 
6 I have eat my Belly full. 7 der 
7 Are ye not weary with ſi og ſo long > 4 
8 Pray take away. 8 
9 Save the Chi 'ppings of the Bread ere 
with the Crumbs that fell from the Tabl. 
10 Gather with care the Ha | 21d 
give them ro the Poor. 5 


11 Me have fat long enough. a 
12 Dou muſt hiſs the Cook fob * late b 
13 Kindle 4 Fire. | 
14 Aale « good Fire. 
15 Blow up the Fire. 4 
16 Where are the Bellows, - © 1 
17 The Bellows are loft. f 1 
18 Stir up the Fire. 
19 The Fire is quite out, - 
2 520 It is but almoſt out. : 1 
* Mend the Fire. | 
22 Tou are always pudling in the Fire. 
| 23 Brinh 


e. 


IN 
2 


Tom 
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TV. 
Poft Prandium vel Cænam. 


ULLA hic expectes bellaria. 
Si ſat comederis, ſubducas te à 
menſa. \ 
3 Sedavi famem (ſitim.) 
4 Sarur ſum, IN 21 hat 
5 Profectò ille perpauci cibi puer eſt. 
6 Abunde ſatisfactum eſt corpuſculo. 


7 Annon tædet vos tam longæ ſeiſionis? 


8 Tolle hinc obſecro omnia. 

9 Præſegmina panum reſervato, una cum 
micis è menſa delapſis. 

10 Fragmenta & analecta ſedulò collige 
pauperibus donanda. 

11 Satis jam ſeſſum eſt. 

12 Sero venere bubulci. 

13 Accendas ignem. 

14 Inſtrue optimum focum. 

1 Excita igiem folle. 

16 Ubi funr folſles? 

17 Amiſſus eſt follis, 


18 Reſuſcira ignem. 


19 Ignis extinctus prorſus eſt. 

20 Modo ferè extindtuu . 
21 Apta ign em.. "> 
22 Tu ſemper ignem fodicas. 
MA, E 2 23 Re- 


39 They thruſt me. 
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23 Bring ſome freſh Coali. 

24 Reach the Fire-fork, 

25 Give me the Tongs. 44 

26 Shovel up the Coals. pF 

27 Put on ſome Faggots, 

28 Bring ſome Blocks or Billets. 

29 This Chimney ſmoaks baſely. £ 

30 Open the Window that the Smoak may 7 
go out, l 

31 This Wood is green. | 

32 Come to the Fire, 

33 Are . cold ? 

34 No, Jam very hot. 

35 Truly it is very cold. 

36 I could fit by the Fire all Day. 


37 Why do you thruſt ſo ? | 
38 Will you be thruſt into the Fire 2 


PEE you won't be quiet, Tl tell the Maſter | [ 


41 Stand ye in a Round. / 

42 There is Fire enough to warm you. all, 

43 Do not come ſo near the Fire? 1 

44 Hou. ſtand farther off you will be warm. | 
enough. 

43 Tou put out the Fire. £ 

46 Do not kick the Coals about, . 

47 I would have the Fire flame. + 


$871k Heat enough, | 
1 90 9 0 5 


I; 
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23 Recentes afferto carbones. 
* 24 Porrige furcam igniariam. 
25 Cedo forcipem. 


26 Repone carbones batillo. 

27 Superpone faſciculos. 

28 Affer truncos vel taleas. 

29 Male fumat hic caminus. | 
30 Aperias feneſtram, ut exeat fumus. 


31 Viride eſt hoc ligaum. 
32 Accede ad ignem. 
33 Nonne friges ? 


34 Minim@'vero ; quia maxime caleo. 


35 Profecto ſævit frigus. 

36 Placeret mihi per totum diem igni 

aſſidere. | | 

37 Quid ita prorrudis ? 

38 Vin" tu in ignem protrudl ? 

39 Hti me protrudunt. , 

40 Si ita moleſtus fis, deferam te apud 
Præceptorem. 


41 State in circulo. 


42 Sufficit ignis omnibus calefaciendis. 


4 43 Ne tam propè accedas. 
44 Si remotiùs adſtes ſatis calefies. 


45 Extinguis ignem: 

46 Ne conculca carbones. 

47 Vellem ut ignis flammeſcat. 
48 Satis præbet caloris. 
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49 It will. ſcorch too much. 51 81 
50 The flame burns blus, | 
$1 Itis a ſign ef froſt, 
52 Stand farther à little. |; - 
53 Keep my place, Ig? 91 12 3 
54 Keep your own. place. -. 
55 What have you to: do in my wala A 
$6 Til pluck you out: of my' place. 
57 He thruſt me cut of my 7 ace. 
58 I am very cold. '' ,. 
59 My hands are numb d. = 5 4 
60 Warm them. ITTTED 
461-7 6d arc faekrbgrJ, heyy aug! , 
621 Tou burn pour Moon. ich warming 
your feet. ig 2 
63 Tour Noſe drops.” 
64 ny net bring Snom in your bande yo-th 
BT MSN ai ni“ Ge 
65 i will make you! have See 
& Bring 4 \Chair to the fire. 
67 Draw that Stool to yon. 1 
68 Let us draw the Form nearer to the Fin, 4 
69 Let us Feur fit on this Form, 4 
70 Now the Heat of the Fire begins20 d 
71 The Flame drerenſes. | 
72 Go you from the Fire. 
73 Let the next come. 


of 
* 


5 a% OL 


:%\ 
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49 Nimis torrefaciet. 


30 Flamma cœrulei coloris eſt. 


51 Indicat gelu. . 


; 52 Recede paululum. 


53 Servato locum meum. 
54 Tene locum tun 


N Ae” = IS 8 
55 Quid tibi rei eſt in meo loco? | 
56 Extraham te e. mco loco? 
57 Detruſit me loco. 5 


58 Valde frigeo. 

59 Obtorpent manuas. \ 
60 Calefacito tandem. "7 
61 Vix ſentio me habere p des. WE” 
62 Exuris calceos dum calefacis pedes., 
63 Stillat tibi naſus. HOY - 
64 Ne afferas nivem manibus ad focum. 
65 Pernionibus te afficiet. 5 
66 Afferto cathedram ad focum. 


| 67 Attrahe tibi ſellam iſtam. 


68 Attrahamus ſcamnum propiũs ignem. 
69 Nos quatuor huic ſcamno inſideamus. 
70 Jam deferveſcit calor ignis. | 
71 Decreſcit flamma. ” 
72 Diſcedite vos ab igne, 

73 Accedant ptoximi. 


E 4 V. Euntes 
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V. 
At going to Bed. 


HE Shadow: fall. 

2 Night comes on. 

3 The Evening draws on. 

4 1 is O High. 

5 Nis quite dark, 

6 It grows dark. 

7 J. is very we 

8 It is dark Nigbr. 

9 He carries 4 undle and « Laid 
10 EI, Maon. ſbine Night. 

21 The Moon begins to viſe 

12 The Moon 1s very bright, 

13 Clear Moon-{hine. 

14 The Dew falls, 

15 He came home late. 

16 They ſit up late. 

37 At Cad. ligbe 

18 At laſt, though late. 

19 At Midnight. 

20 They make them lie out of dan 4 
21 Tou come ſneaking to gy, for a Lodging. 


22 1 go to Bed in good "4 ? 
23 Yiu go to Bed before Wet. $ 
24 ** ene to Bed. 4 


25 The 


Dome i icæ. a N 97 
. 
unte Cubiti . 
1 FADUNT Umbrs.- 
4 


Nox inſtar. 
3 Jam apperit veſpera. 


4 Lumen ambiguum eſt, 


5 Obſcura eſt Lux. 

6 Tenebræ jamjam increſcunt? 
7 Multa jam eſt veſpera. | 
$ Lucis egens atr eſt, 

9 Vulcanum in cornu gerit. 

10 Nox eſt ſubluſtris. 

11 Incipit Luna exoriri. 

12 Prænitens eſt Luna, 

13 Pellucida Luna, 

14 Humeſcit cœlum. 

15 De nocte domum venit. 

16 In multam vigilant noctem. 
17 Prima face. 

18 Multa demum nocte. 


109 Nocte intempe ſta. 
20 Cogunt ſub dio noctem agere. 
21 Holpitium 1 non roga: 


rus, 


22 Maturè me in lectum confero. 


23 Ante ſolis oc@aſum te in lectum confers, 
24 duum quiſque nidulum adeat. 


E 5 23 Sel 


i 
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25 The Sun is gone to Bed, ſo will we. 

26 Why do yeu ſit nodding ſo? 

27 I am ready to fall aſleep. ; 

28 Tou are not ready to fleep, but you ſleep f 
indeed, 

29 Why do you not riſe and go to are, . 

30 Go with me, ys : i 

31 He is my Chamber-fellow. 'Y 

32 Why would you have me go with you 2 2 

33 Do you fear Sprights ? 

34 No, Hut becauſe the Bed is cold. 

35 Tt is time to go to Bed. 

36 Sit up as long 4s you will, 

37 J will go-to Bed, 

38 Go, you ſleepy Fellow. 

39 Why do you eall me ſo ? 

40 That Name better fits you. 

41 Go to Bed before me. 

42 J wonder how ycu came to Si t up ! 

43 Gced Night, 

44 J wiſh you good Night. 

45 Ged ſend you gocd R. 

46 G od reſi to . 

47 1 wili come to Bed when I ſee my Lim, 

48 Lie en 4 good eee 0 


* 


49 done you — my Bed * 

30 The Bed is ill made. G <2 
31 I 5s teo hard, it will bure ne. : 
32 Poor, Lodging. lie > ak 


ts ; — 


= ws a 1 , "7 | 2 
- „ _ Fs — 


33 Turn 


ſleep 4 
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25 Sol occubuit, nos ſubſequemur. 
26 Quid ſedes nutanti capite ? 


27 Dormiturio. 
28 Non dormituris, ſed revetà dormis. 


29 Quin ergo ſurgas, & cubitum eas ? 


30 I mecum una. 
31 Contubernalis meus eſt, 
32 Cur me petis comirem ? 
33 Num lemures times ? . 
34 Minimeè, ſed quia friget lèctus. 
35 Tempus 'eſt eundi cubitum. 
36 Vigila tu quoad placueris. 
37 Ego ibo 2 
38 Abi, ſomnolente Endymion. 
39 Cur me ita appellas ? 
40 Id nominis rectiùs tibi convenit. 
41 Me prior tu cubitum conferas. 
42 Demiror unde hæ tibi vigiliæ. 
43 Opto tibi fauſtam noctem. 
44 Precor tibi noctem placidam, 
43 Der Deus ſomnum fine ſomnuis. + 
45 Dormi feliciter. 
47 Subſequorquando commodum fuerit. 
43 Leculo lana anſerina referto dormie: 
am. d 44 4 
49 Num lectum concignalt meum + 
30 Male componitur lectus. 
51 Duritie lædet me ncumbentem 


52 Torus malè inſtratus. | 
L Cy 33 Revolve 
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53 Turn down the Bed-Cloaths. os 
54 Sheets not waſh'd this half year. 54 
55 Draw the Curtain, 155 
56 Give me 4 Cap. 156 
57 Prithee put it on. 57 
58 He ſleeps like a Pig. 58 
59 He was in 4 2 Neep. 59 
60 * fieeps as ſoundly, as if he went drunk 60 
to 
61 Stick ug he Bed. even. 61 
62 Let notJhe Cleaths full off. 62 
63 Pull off your Cloaths. 6 
64 Help me off with my Doublet. 6. 
65 Put off your Shoes. 6 
66 Hang up yowr Stockings with your Car- 6 


ters upon the Pin. 

67 Lay your Cleaths in order, that you may 
nd them in the Morning. 

68 Take away my Breeches, and lay them 
upon the Table. | 
69 My Doublet is torn, 
70 Let it be mended againſt I riſe, 
71 The Buttons are off my Double, 
72 Lay up my Cloa 
77 Braſs je well within and without. 
74 Come anon and fetch the n 
75 Tuke ay the Candle. * n © 
76 I am now laid in my Bed. 
77 — 0 droufie I can hardly hold up 1 


IV... 55 T 78 J 


1 * 
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33 Revolve ſtragula lecti. ? 
54 Lintea fortè lota ante menſes ſex. 


35 Revolve Cortinam. 

56 Cedo Pileolum, 

57 Indue quæſo. 

58 Dormit ſuaviter. 

59 Somno obdormiit profundo. 

60 Stertit, indomirum quod deſpumare 
Falernum ſufficiat. 4 

61 Figas bacillos in foraminggus. 

62 Ne excidant ftragula, 

63 Exue veſtimenta. : 

64 Adjuva me diploidem cxuentem. 

65 Exue calceos. | 

66 Sulpende caligas cum ligulis aſtricto- 
ris in clayo, 

67 Veſtes ita ordine difpone, ut facile 
omnes mane invenias. 

68 Tolle femoralia, & depone in menſa. 


69 Diplois mea lacerata eſt. 

70 Reſarcietur in tempus ſurgendi. 

71 Thoracis globuli ſunt fracti. 

72 Repone Pallium. 

73 Primum intũs purga ſcopis, mox extra 

74 Redeas brevi ablaturus candelam. 

75 Auferas candelam. + dot 

76 Jam proſternor in lecto. TT 

77 Vix oculos tollens iterumque nertim- 
que relabor. : 

a tte 78 Com- 
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78 I ſettle my ſelf to. — 2 : 
79 Sweet Sleep, comes ing on me. - 


8o I lay my Arms a-creſs, 55 PT, they m4 
uard my Breaſt, 

$1 How fweet Sleep is to me that am weary g 
82 I love to read in Bed. | 18 
8a ut out the. Candle. | . 

$4 Toe Candle Stinks, now it is pur out, 
85 Call megbetimes in the Morning. 

86 Will » remember to once me 2 


r F 


"> 


87 Tes, hes, I will. 

$8 Do not fail, I beſeech vb. 

8&9 I rely un you. 

go I muſt riſe by break of Day. 

91 Get heu to your own Chamber, 

92 What have you do in our Chamber 2 


* Imiil cal m/ Maſſen if you won't be gone. 

94 Leave you” prati g. | 
95 Tow bind nie from fleeping, 551 
96 Ferch 4 Candle. | 
97 Let ug g about our Exerciſe. 


n $11 £01 _—_ 
99 Ge: pn: ald | 

100 Bid the Maid Live: ve « Conde, . 
161 Light it before qau come | 
102 Have au brought the Ti 1-box. 

103 There is no Tinder in it. 
«ft. N Ty 104 the 


EE OMEN ERS oy va mv *' 


ay 


1 
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23 Compono me ad ſomnum. 
79 Dulce nvtqns oculis, udis adverberat 
alis Somnu 
8 Brachia ita tranſverſim complico ut 
pectus muniant. 
$1 Quam gratus mihi feſſo ſomnus eft ! 
$2 Placer mihi lectio in lecto. 
33 Extingue lucernam. 
84 Olet lucerna extincta. 
85 Me prima luce expergefagito. 
$5 Venietne tibi in mentem Tura me ex- 
citandi ? "YE 
86 Maxim, veniet certe. 
83 Ne fallas oblecro., „ 
89 In te repono fiduciam. TY 
9 Mihi primo diluculo furgendum eſt. 
91 Confer re in cubiculum tuum. 
52 Quid tu in noſtro cubiculo ? 
93 Vocabo Præceptorem ſi non uke | 
24 Quid mihi nunc obſtrepis? 
95 Me ſomno privas. 
96 Pete candelam. 
97 Ad exercitia componcnda nos accin- 
gamus. 100 60 a We l 
98 In tam n em u 
900 He GAIN exons, ' d. P 
100 Poſce ab ancilla 8 * 5 
101 Actende priuſquam 02105 ual _ 
102 Num attuliſti ignitabulum?? 
109 1 Deeſt illi fomes. 5 
104 Pa 


ard 111 


1 
i 


+ — 
— — — — 
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104 We muſt get ſome Matches. - 
305 This Steel is worth nothing. 
106 The Flints are gone. 

107 Lay the Tinder-box at the Bed's-head, "© 
108 Let's draw out the Table. 0 
109 Let's ſet the Table by the Bed. ſide. pf 
110 Take off the Carpet, leſt it be ſtain d. 


111 Be ſtill ! the- Maſter. calls. 4 
112 If he hear us buſtling, we ſtall le 


| ſure to . 1 
| 113 Shall we all lie in a Bed? 

| 
| 


| 114 Let's change Bedfellows. a 
15 Iwill lie with you to Night. a 

116 Tou are an unquiet Bedfellow. l 

117 You do noching but kick and wince all * 
Night. 


| 118 Mat] will you pull off all the Cloaths ? 
119 I have no Cloaths. | 
120 Fit very cold. 
121 Take all the Cloaths if you will. i 
122 You have got all the Pillow. 5 
123 Tou lie upon the Mat. 
1424 Lay your Head on the Bolſter. 
125 The Fleas bite me cruelly. 
26 If Tcatch any of them, he ſhall ſuffer 
For it. 4 : 
| 127 Theſe courſe Sheets: ſcratch one. 
128 They are thin Sheets-- 
| 33 | 129 1 
i 


- 


"4 * 
- 


10 l 


CY 


% * 
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104 Paranda ſunt Sulphurata. 
105 Ignitarium hoc nihil valet. 
cad, | 106 Deſiderantur Silices, Np 
107 Repone ignitabulum ad cubile. 
108 Protrahamus Menſam. 
„4 109 Collocemus menſam juxta ſpondam. 
110 Aufer inſtratum, ne atramento in- 
| pers | | 
11 Taceto! vocat Præceptor. | 
112 Si exaudierit nos obſtrepentes, pro: 
culdubio pœnas dabimus. F 
113 Num-omiies uno incumbemus lecto d 
114 Mutemus conthorales noſtros. 
11 Ego recum hac nocte decumbam. 
„ is Minimè quietus es conthoralis. 
117 Tu per totam noctem calcitras. 


118 Quid! num tota avelles 8. 
119 Nulla me operiunt ſtragulan ? 
10 Valdè frigeſeit. | 
121 Accipias omnes f velis ſtragulas. 
122 Torum arripuiſti Pulvinum. 
123 Incumbis ſtorek. 3Þ 
124 Impone capur cervical. et 
125 Pulices me male mordent. 5 
126 Si quenquam eorum deprehendero, 
exolvet pœnas. N 
127 Lintea haze ſcabra incumbentem 
ſcalpunt. 


128 Levidenſes ſunt lodices. 


ſr 


129 In 
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129 I make Verſes heſt in ged. . 
30 My Bed-chamber is beſt for ſtudy,” I, 


131. J love Night and Sleep Soap than dl 
the Muſes. I 20511} £570 
17 be- Fel | 


Wo: 

2:3 3:12: bewe never Þ 
234 Let us throw 97 L of * bab 11 
T1 

] 


135 1 amrabneſt- ſtifled with Heat. 
236 Jet. als throw off this heavy Rgg. 


id Can? 

199 The Curtains bs denn fes cle. | 
| 138 Votet ſage gy. Air in al | 
| 139" n doi od deep tur of Bed 1 
| 140 I muſt ge to the ; 55 7 2 177 
” a HIIRD GIGS 
| 141 Put on your Shooes, left you catch cold, 
if 1427 een. 4 
142 Ton anakeved out of mw fei fe N 

T can never ſleep moe. all Night. | 
| 144 Hhat. Noiſe do J bear ! | 
| 145 Some Body knocks at the Door ! 
146 It 3s very dat yet, 
N 147 Snuff the Canale. 


148 Take, tbe Snuffers. 
f 149 Put the Condieinthe Cendleſick again. 
i 150 Wax Candle is better than Tallow. 
| 151 Ireen lie awake no longer. ; 


192 Let us pa ſeep . 
cl 21 — 


| Don ies. 107 
129 In lecto optimè carmina compono. 
1 5 ebe mihi Sprimum eft My- 
. &F- ſum 
VS 131 Nox & ſomnul Rib Domnibus Mu- 
ſis ſunt gratiora. 
132 Porrige quæſo Matũlam. 
133 Nullam hie hape mus Matulam. 
134 Excutiamus dani ſtragulorum. 
ö 135 Me pen ſtrangulat æſtus. 
136 Gauſape hoc ponderoſum excutia- 
an ant de ads 4 470 
uebi ach conmluntur.cortinay 
449 138 Vix Tr Depend ot Fa e R : 
| 189 Our: lego Fa Y 
140 Urger neceſſitas me _— ad 
N. latrinam- 49 
ed. 141 Indue calcess ! ne I conrrahas. 
wy | k42anmre heNο,E 1 Gs 0,0 Dd 
ee, 143 Primo excitatus ſomno, rel * 
7 .noGtis partem inſomnis age. 
144 Quemnam exaudio ſrepirum | © 
145 Aliquis pulſar fores. 
146 Adhuc tenebræ pluſquam Cicameyix. 
147 Emunge lucernam,.. ot. No 
143 Cape emunctorium. 
149 Repone lucernam. in candel labro. 
150 Cerea lucernam potior ſebaced eſt. 
151 Diutius in lecto vigilare nequeo. 
152 Dormiamus unä. 
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7 


| 5 We yer are Spokeſman that may 18 
— eave. | 
9 may ſooner eee his Club 9 


ee 


Short F ORMS bebbags 
to PLAY, 


e 47 ey Tm 29 r 
„ne | 4 *\! 7 
oy Hand Bal. 


,F EE 5 "mn Whather it is ! 


I 
Let us make uſe © of abi Water, 2 

3 2 What ſhall me tb 16" Dy 2 * et: 
4 


4 1 uſe to ſpend rhe Day in beter Pdie 


/ 


5 Bu Love ts ply ame) the Time 5 


6 Both the Weather aud the nume 1 6 


ape, ene 201 22 omit C1. 


7 But cur Maſter" abr dts mov {vie us. 77 


out of his Hand. 
10 We muſt chuſe 4 fib-Amnbaſſder 1 
11 Let him nose baſtfidl. = 1 
12 ore raping! ans than — 


13 He 1s a bold Fellow, and will talk well 
14. I had rather mant Play than ash it. 


15 Tou: 


{ 299). 


ing 4 
4 ; 
Pila Pal maria. 


| I H Cœlum vides ut blanditur! 
0 Utendum eſt hoc cœlo. 

! « Quid 1 itur agemus hodie ? 
4 3 iis melioribus diem craducers* 


5 7 eral ego ludo fallere rempuslubens 
eo. 
6 Br cerum & dies int 0 kidendums 


7 Solus Præceptor non invitat. 
8 Mittendus eſt Orator quiſpiam, qui 
veniam exoret. 
9 Citiùs clavam extorſeris 2 nanu Her- 
culis. i 
10 Deligendus eſt idoneus Legden 
11 Ne fit admodum verecundæ frontis. 
12 Nemo magis commodus ad hanc le- 
gationem, 
13 Perfrictæ — eſt & bene linguax. 
14 Ego carere malo quàm mw_ 2 


x10 Belongingto Play. 
15 You will do us all a great Kindneſs. | 


16 FI. do nob ſpeed, Vay not the. Fault on 
our Spokeſman. | 
0 and Fry, and rerumrwirir Succeſs, 
I 18 I have got Leave, tho with much ads, 
19 Nell done, pretty Rogue 
20 We all leve thee dearly, 
21 What Game ſhall we — at ? 


22 Hand-bal is, beſt ſor Exergiſe, - 


Amen 
23 But it is i fitter for li inter than £55.5 


24% He 14 Sweat ell, "of 1 we ' play with 


Rac lets. 


25 ee 22 Alle egye to 8 out fo 
Be e i we play 227% with the Had. IST 


| 28 For a Fill 
29 They that #1 the three wel Games 4 


Lt a Groat. 


'Y erd. 1 wy OY T N 
# mee. 25 20. . I 
32 Let u draw. Cuts. 1 


[4 33.1 hath-chanced well. 2 
f 34 >It-ip no. Matter who and FD W 
£ 225 (139031022 
2 N ef qur:/ eee, 
36 5 e eur. ! ii: 


D OC Nn oo 1! 
37 Fly fair. 
38 We 


26 Elegantivs eſt palma u Ne 


1111 
15 Ab omnibus nobis niagnam initurus 


es gratiam. 
16 Si non ſucceſſerit, ne nn cad 
pam in Oratorem veſtrum. .. 


17 Abi, Orator, redibis exorator-. 
18 Exora vi, quanquam ægre. £A 
19 O factum bene, lepidum caput! 
20 Omnes te amamus plurimum, 
21 Quodnam luſus genus placer ? 
22 Nulla res melius exefcet omnes-cor- 
poris partes quam pila palmaria, 
23 Arqui aptior eſt hyemi quam eſtati. 
24 Minus fudabirur fi ludamus rericulis. 


25 Rogemus Pridcoptovemy yeniam exe- 
undi ad Sphæriſterium. FR BS 
27 Quant eee 10 W bet Us 
28 Talitro. Me | 
29 Utra pars prior evicerit tres ludos ea 
drachmam e p 


30 Placer condi | GN, ap +: 

31 Age, fiat forrirld, - SITY de 

32 Sortiamur Partes es. vn de | EM "7 
33 Bene cecigit res 

34 Non der * quis \eyi RY 
jungarny.* 


35 A noob eſt an 1 24 18 
36 Mitte Pilam. OS . T - 
37 Lude i ä grins 


12 


38 Nos 


Belonging to Play. 
38 We do not repent of our ſide. 
39 Tou are a better Gameſter than I. 
40 Du are old excellent at Hand- ball. 


; 

3 

41 Go to, let us play the Man. : 
4 

4 

4 
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42 We muſt look to it, * me mean to win. 
43 Let every ane look to hit Place. 
8 and catch the 


45 It flew beyond me. 4 
46 nie z the Ball back. l 


47 Tow denot ſtrike fair. 

48 He that, les without giving warning 
14 muſt ſtrike again. 

49 Well, I will ſtrike as you do. 

1 50 F you ſtrike beyond the Line, or abote 
it the Penthouſe, or belew, you loſe. 
351 Mark the Bounds with a Brick-bat. 51 


bt 32 Take the Ball again. 151 
32 Chalk n. 5: 
54 Nick on one. 5. 

35 Out of 8 . 

36 1 a. 5 

[i $7 Tou have not us yet, by 
11 58 We have the better of it. 55 


|! $59. Thu ſball not have it 1 
4 60 The Game continues 
| 


61 We have won the firſt Game. 
62 Let us ſee what we have won. mw 62 
: ; | : At 
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8 Nos noſtræ ſodalitatis non pœnitet. 


39 Tu me longe peritior es. 


30 Tu palmam præripis in pila palmaria. 


1 Agedum, ſimus viri. 

42 Amar victoria curam. 

43 Suum quiſque locum tueatur. 

44 Tu mihi conſiſte a tergo acceprurus 
pilam. 

25 Tranſvolavit me. 

46 Repelle pilam ab adverſariis revolan- 
tem. 

47 Tu parum commode mittis. 

43 Qui miſerit, nihil præfatus, fruſtra 
miſerit. 

49 Ut miſeris ita remittam. 

50 Si miſeris extra lineas, aut infra ſu- 
prave tectum, damno fuerit. 

51 Signa terminum teſtula. 


2 Rurſus accipe pilam. 
53 Pone notam creraccam. 


54 Pone unam notam. 


I Aufer te quantocy s. 


56 Si tuo tu conſtitiſſes loca. 


7 Ante victoriam canis triumphum. 


53 Nos ſumus potiorcs. 

59 Non diu habituri eſtis. 

60 Diu nutat fortuna velut anceps. 
61 Primum evicimus ludum. 

62 Supputemus lucrum. 


F IT. Globie 


114 Belonging to Play. 
II. 
At Bowls. 


1 J Et us play for ſomewhat. 

2 Elſe we ſhall but dally. 

3 What ſhall we ſtake ? 

4 Dare you play hand to hand? 
5 Let you and I try it out. 

6 Had you rather chuſe a Match ? 


7 An excellent Bowler. . 


$ Iwill try what an Artiſt you are. 
9 I do not fear you. | 
zo Du meddle with your Match. 
11 Willyou make Latin with your Maſter 
12 But you ſhall not find me an Aſs. 
i 13 Let the Bowls be matched. 
14 Let there be no odds in the Bowls. 
15 Let Succeſs anſwer to Care. 


16 Good ſpeed have we. 
17 How many ſhall we make up ; 
18 Sever. | | 


19 It is more gentile. 
20 Four ſhall be up. 

21 We are equal. 
22 4 very equal Match, 


23 We will ld. 


24 7ou 


as 


er? 


Vu 


THY os 


Lyuforie. 
I. 
Globis Miſſilibas. 


115 


1 A Liquo periculo certandum eſt. 


2 Alioqui friget ludus. 
3 Quodnam erir Brabium ? 


4 Placerne monomachia. 


5 Tibt fint certamina mecum. = 

6 An mavis adjungi ſociis pericul: ? 

7 Mirus artifex in certamine globarum- 

miſſilium. 

8 Liber experiri qui vir ſis. 

9 Nihil detrecto. 

10 Tu ad planitiem provocæs equum. 

11 Et ſe mihi comparat Ajax ? 

12 At tu non ſenties me eſſe aſinum. 

13 Sint pares globi. 

14 Sint Sphæræ xquales. 

15 Adſit fortuna labori. 

16 Bene vertat. 

17 Quoto ludo conſtabit victoria? 

13 Sepreno, 

19 Liberalius eſt. 

20 Quaternio ludum abſolvet. 

21 Sumus pares. 

22 Non melius commiſſus ſuit olim cum 

Bitho Bacchius. 

23 Nos auſpicabimur. 7 

F 2 24 Tiby 


34 Du have better luck, © 
36 If that ſcurvy rub had not hindred me, 


42 Let the Standers-by ſpeak, 


116 Belonging to Play. 
24 You know the Ground. 

25 Du are on your own Dung hil. 
26 The Orders of the Alley, 

27 Keep your ſtanding. 

28 Too hard a great deal. 5 
29 What a huge long Caſt is there ! 


30 Ton clean out- bow / me. 


31 Come, come, will you play ? 
32 J have hit the Fack firſ?, 
33 Have at all. 


35 Iwill not yield to you in Kill. 


I had won you. 
37 JI leve to win by fair play. 

38 Let me alone. 
39 Let me play my own play, | 
o He overcomes at leng#h, that overcomes Þ 
by his own ſtrength. a 
41 Let the Lookers-0n judge. 


43 J will be ruPd by the Standers-by, 

44 See, I have laid a Black in your way. 

45 But I mill knock you away preſently. 

46 What fay you now, Sir ? 

47 Have I not given you a remove ? 

48 Du may throw a hundred times, and 
not do ſo again. | 

49 I will lay I hit every third Throw. | 

3 50 Dove. 


* 
= 
> 


me, 


nes 


ve, 


4 
7 


27 Conſiſte in Sphæræ tuæ veſtigio. 


29 Ingens profecto jactus ! 
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4 Tibi nota eſt area. 
5 In tua verſaris arena, 
25 Spheæriſterii plebiſcita. 


* 
— 
Aa 

a 


23 Ovires Herculeas ! 


39 Tu non brachium, ſed baliſtam ha- 
bere videris, 

31 Heus, heus, mitte tandem. 

32 Prior metam contigi. 

33 Nunc res agitur. 

34 Fortuna tibi magis favet. 

35 Arte ego tibi non ceſſero. 

30 Niſi ſceleratus ille laterculus obſti- 
tiſſet, præterverteram te. 

37 Cupio virtute non fraude vincere. 

38 Mitte me, miſſum me fac. 

39 Sine me meo uti arbitrio. 

40 Is demum vincit, qui ſuo Marte 
vincit. 

41 Definiant arbitri. 

42 Spectatores ſint arbitri. 

43 Quod arbitri pronunciaverint, Idſequar: 

44 En ͤoccluſi tibi porram ! 

45 Sed iſthinc te mox excutiam, 

46 Quid ais, bone vir? 

47 Nonne depulſus es? 

48 Id centics tentanti vix ſemel ſucceſ- 
ſerit. a 

49 Imd tertid quoque experimento auſim 
deponere. F 3 50 Suſpi- 


118 PBelonging to Play. 
50 Done. 

51 Iwill take you.» 

52 Will you yield me the Game? 
33 4 will give you the Game, 
54 He loſes all that he Plays for. 


= 1. ; 


w—— 


<p == 
— 


＋ 


— 
— 


— — 
— — — 


— — — 
— — — 
— —ͤ— 


45 Pay your Loſings. 
56 What a Gameſter have I beaten ? 


— 
— ————— 
nnn. 


III. | 
At Jumping and Running. 


1 Come, will you to Fumping ? 3 
| 2 It is not good to Fump Dinner, 
I 3 My Belh is too full, 1 
1 Phat ſort of Leaping do you like? f 
1 1 


5 The uſualleſt way is with your Feet cloſe | 
together. 3 

6 There is a Leap indeed! 

7 Iam readier at this than my Book, 


5 

| 4 
8 He jumps farther than I. ö | 
9 He will win. 1 
10 We have enough of this. 
11 We will try another ſort or two. 
12 He jumps with a Pole. 
13 It is better to run for a Wager. | 
14 Appoint i 


5o Suſpicio. 

i Accipio legem. 

51 Agnoſcis me victorem? : 

53 Cedam tibi hujus certaminis palmam. 

54 Is ſemper mala utitur fortuna in lu- 
dendo. 

55 Redde pactum præmium. 

56 Ego qualem vici artificem ? 


It. 
Saliu & Curſu. 


11 Ibetne decertare Saltu? 
er, 2 Ludus iſte non convenit pranſis. 


—̃ — %wü —X— 


f 3 Ventris ſaburra gravat corpus. 

4 Quodnam faliendi genus placer ? 

5 1 genus eſt, junctis pe- 
dus. 5 

6 Nz! tu præclarum facis ſaltum. 

7 In hoc luſu exercitatior ſum quam in 
libris. 

8 Me ſaliendo ſuperat. 

9 Palmam reportabit. 

10 Hujus eſt ſatietas. ö 

11 Aliud atque aliud genus experiemur. 

12 Haſtæ innixus ſalit. 

13 Liberalius eſt certare curſn. | 

F 4 14 Deſigna 


x 
voter 


n 


r 


1220 Belonging to Play. 
14 Appoint the Gcal. 

15 Let this be the Starting-P/ace, 
16 Let that Tree be the Goal. n 
M7 From the Start to the Standard, 
18 They will die for the maſtery. N 


— — — — K — — —— 


IV. 


At Swimming. 


T 1s very hot, 
No Wonder, it is nom Midſummer, 
It is beſt to go a ſmimming. 
4 J des not love to dabble. 
5 I live on the Land, not on the Vater. 
6 I had rather look on, than come in. 
7 Many ſwim in, but ſwim not out again. 
8 He ſwims with Bullruſhes. * 
9 He ſwims upen Cork, 
10 It is dangerous to ſwim with Bladder: 
11 Teſfterday I had liketo have been drowned, 
14 12 I am ſcarce come to my ſe!f yet. 
i 0 13 | tremble to tell it. 
| 14 My Breech made Buttons, 
| | 15 My Brother was almeſt out of his Wits 
1 at fight of it. 
16 He wes frizhted, and his Hair ſtuod an 
end, . 1 73 
2225 ' » % 17 Bit 


I 
2 
3 


A, MEE EE FER” Yo YL. P a> Ys oi © Hu 


. 


14 Deſigna ſtadium, 

15 Hoc loco ſunto carceres. 

;6 Arbor iſta ſit meta. 

17 A carcere ad calcem. 

13 Vitam volunt pro laude paciſci. 


I”. 


Natati:ns 


PST ingens zſtus, 

2 Nec mirum, cum fir Solſtitium. 

3 Præſtiterit natare. 

4 Mihi non placet ranarum vita. | 

5 Animal ſum terreſtre, non amphibium.. 
6 cSpectator eſſe malo quam cerrator. 
Permultosaudis nataſſe, ſed non enataſſe. 
8 Supponit ſcirpos pectori. 

9 Innixus ſuberi natar.' 

10 Periculoſum eſt natare cum veſiculis. 
11 Heri parum abfuit quin ſubmergerer. 
12 Vix adhuc ad me redit. 

13 Contremiſco referens. 

14 Prorſus exanimatus extiti. 

15 Frater vix apud ſe conſtitit videns. 


16 Obſtupuit ſteteruntque comæ. 


F 5 17 Arqut 


122 Pelonging to Play. 
17 But he poor Man is afraid of his own 
ſhadow, 


. 


At Hunting. 
1 one HY his deligbt. 


I love Hunting. | 
N 2 are your Dogs, Hunting-Poles, 
Nets ? N 


4 We will bunt Rabbits, 

J Iwill catch Graſhoppers. 

6 I will hunt Crickets, 

7. I will catch Frogs and Butterflies, | 
8 I had rather go a Fishing. 5 
9 I have a gallant Hook, g 
10 Where will you get 4 Bait ? 


VI 
At Cards. 


I 11 Had rather play at Cards, 
Is here a whole Pack ? 


3 Put out the ſmall Cards, 


Luſorie.  - 123 


17 Atqui is miſellus ad Lemures exani- 


cw 
, mari ſolet. 
V. 
Venatione. 
TP Kabir {ua quemque voluptas. 
2 Mihi placet_venatuo. 
les, 7 Ubi canes, venabula, caſſes ? 


4 Infidiabimur cuniculis. 

5 Laqueos injiciam cicadis. 
6 Infidiabor Gryllis. | 
7 Ego Ranas & Papiliones captabo. 
8 Malo inſidiari piſcibus. 

9 Eſt mihi hamus elegans. 

10 Unde parabis eſcam ? 


9 , a 
g VI. 


Chartis Piftis. 


I (CHarus pictis ludere malim, - 

2 Num integer hic eſt foliorum 
faſciculus ? 

3 Deme chartas minqpes. 


4 Noſtrz 


124 Belonging to Play. 
1 I fear we ſhall loſe, 
5 This Game 1s ours. 
6 The Cards go againſt you, 0 
7 This ſhall be trump, a 
8 Shuffle the Cards. | 
Cut the Cards ſone body, 
10 You pack the Cards. 
J1 Deal away, | 
12 1 muſt deal next. 
13 There wants a Card, 
14 Ses MF it be not in the Stock, 
15 This is. a ſmall Card. 
16 This is a Court. Card. 
17 Mhen I count my Cards, I ſhall know 
what I have loſt, 


* 


_ — — 


VII. 
At Tables. 


I H you a pair of Tables ? 
2 11 Ho! bring hither the Dice. 
3 They ſhall decide who ſhall begin, 
4 How many up? 


5 He that throws Sice firſt ſhall take all. 


JW Cn % 


6 How much will you play for ? 
7 Hope to win, and fear ts loſe, will make 
us play better. 8 Tou 


{07 


eee 


n 


OY: 2! 


1 


Lu ſe 12. 12 ſ 


4 Noſtræ parti timeo. 

5 Notter hic ludus eſt. 

6 Parum favet tibi fortuna. 

» Hxceric Helena, familia triumphatrix. 

3 Milce folia. 

9 Dividat aliquis chartas. 

10 Tu componis chartas. 

11 Diltribue folta, 

12 Me proximum diſtribuere oportet. 

19 Dectt folium. 

14 Vide annon in ſponſione maneat. 

15 Hec cit ſimplex charta. 

16 Hæc imaginem gerit humanam, 

18 Subductis rerum mearum rationibus, 
jacturam deprehendam. 


VII. 
Tabnlis Luſoriis, 


Um habcs tabulas luſorias. 

 Heus! affer huc talos. 

3 Horum ſuffragio decernetur regnum; 

4 Quota Venus finiet Indum, 

5 Cui primum obrigerit Venus, is aufe- 
ret acervum. 

6 Quanti certabis ? 

Spes lucri, metus damni faciet nos at- 

tentiores. 8 jactus 


22 — 


— 


126 Belonging to Play. 
8 Tou have loſt your threw. 


9 Throw again. $ 

10 As often as you throw a Sice, 7 

11 The beſt chance in the Dice. : 
I 

12 Unlucky Ace. 

13 Aces, the worſt caſt of all, 


14 He ſpends all at Dice. 
15 We liſe all by Dicing, 
16 Dice are dangerans Rocks to wrack Mens 


Eſtates on. 
17 This is a good Caſt, 


18 Gameſters look to loſe as well as win, 
19 With good Luck I shall beat yeu. 


VIII. 1 
At divers Sports. 6 


you play at even or odd d 

Gueſs if you can. 
X As near as I can 5.5 there are even. 
4 You have hit right on it. 
-$ He hath a good gueſt with him, 
6 Give me my "en. 2 
7 Pay me as may, 
8 There is odd. N 
9 What would gau v7, criſs or pile ? ö 
| 10 Pile | 


Luſoriæ. 127 
22 eſt irritus. 


epete jactum. 
A . * ſenionem. 


11 Felix Jactus þ 6. Chius, 


12 Damnoſa contacts. 

13 Damnoſi ſubſiliere canes, 

14 Decoquir in aleam. 
| 15 Alea tempus & rem perdimus. 
is Alea quavis Malea periculoficr, 


17 Pulchre mihi cecidit hæc alea. 
18 Iſta lex eſt alex. : 
19 Dextro Hercule te luſu vincam, 


6 te 


—— — 


VIII. 
Ludi, Variis. 


1 1 ludere par & impart? 
Divina jam ſi potes. 

Quantum conjecturam facio, paria ſunt, 

4 Rem non acu ſed lingua tetigiſti. 

5 Ut hic divinat omnia? 

6 Redde quod divinationi debes, 

7 Solve totidem. 

8 Imparia ſunt. 

9 Quid vis, capat vel navim ? 

10 Capita 


128 Belonging to Play. 

10 Pile for my Money. 

11 Come, Croſs for me. 

12 my up the Money. 

13 You have the Luck on it, 

14 1t is more than I looked for! 

15 Tou 1 Fortune Favourite, > 

16 „Mat he wins in the Shi : 
the Hundred, gots. 

17 Let us play with Counters, 

18 Tes, be it ſo. | 

19 Fho will make a hole d 

20 See, here is one ready to our hand, 

21 Come, lei us play. 5 

22 Begin you, 


23 I cry Lag. 


24 What if we play holding up our Fingers, 
25 That's a mean play, 
26 That is for them that ſit by the Fire-ſide, 


27 Well, let us go tell Tales, 


28 Let us leave Nuts for Children, 
29 Me are great Boys, 

30 He rides on 4 Hobby-horſe.. 

31 Say what Play you will play at. 
32 All Games are alike to me, 

33 1 am for vou at any Sport. 

34 We had better play at Nine-Pins. 
35 Igo next. 

36 We may play our Bellies Full. 
37 Are you ſhut out for a Wrangler ? 


38 A 


113. 
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10 Capita mihi faveanr, 

1 Adſit mihi navis. 

2 Talitro excute nummum. 

13 Litaſti Rhamnuſiæ. 

14 Præter ſpem ſucceſſit. 

15 Gallinæ filius albæ es. ; 

16 Unius compendium, alterius diſpen- 
dium, 

17 Certemus calculis. 

18 Eriam fiat. 

19 Quis cavernulam fodier ? 

20 Ecce ad manum paratam. 

21 Age: ludamus. 

22 Incipe tu. 

23 Ultimas vendico partes. 

24 Quid ſi micemus digitis? 

25 Ignavum eſt iſtud ludendi genus. 

26 Ad focum deſidentibus convenit. 

27 Age, narremus fabulas. 

28 Relinquamus nuces pueris. 

29 Nos grandiuſculi ſumus. 

30 Equitat in arundine longa, 

31 Præſcribe lusùs genus. 

32 Sequar quocunque vocaris. 

33 Ego ſum omnium horarum homo. 

34 Ludere novenis officulis præſtat. 

35 Succedo ego. 

36 Licet ad. ſatietatem uſque ludere, 

37 Tun' adeo omnium nunc es excluſiſ- 


ſimus. 
38 Specta- 


130 Belonging to Play. 

38 A Fencing Prize. 

39 ei lag, 

40 He that wins shall have a Garland i 
Burrs, 

41 They play for a Pot of Ale. 

42 Have you any Marbles ? 

. 43 Ay, but Iwill not play with you, 

44 Du are a quarreifome Fellow, 


45 Tou always make a wrangling about ne 
thing, | 3 
46 Shall I take this at his Hands 2 40 
47 He is a Crafty Broker. ” 2 
48 He lives only by cogening and cheating, 10 
49 . not cheat me ſo. 35 
50 you ſnatch aw Things ? 

51 Make haste. Wa of 
52 Play quickh, the Bell rings - 
53 You have loſt your turn. - 
54 Nay, he muſt play next now, . 
$5 Tou tell an untruth. | * 


36 If you play, you muſt ſubmit to the 56 
Laws of Play. 

$7 Lam content, if I ball play next. 57 

58 Play, but ſtand home, 


FORMS 
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38 Spectaculum gladiatorium. 


39 Ille poſtremas partes tener, 
7 of + Lappà coronabitur victor. 


Certamen eſt de cupa Cerviſiæ. 
42 Num habes marmora ? 
3 Imd, ſed non tecum certabo. 
44 Ad rixas & pugnas natus es. 
20. j Tu ſemper nodum in ſcirpo quætis. 


45 Hanccine ego injuriam in me acci- 
piam ? | 

47 Vererator eft nequiſſimus. 50 

48 Nihil niſi dextro Ulyſſe ac Mercurio 
perficere poteſt. 

49 Non ita me decipies ? 

30 Quid tu meas res arripis ? 

51 Feſtinato. 

52 Ludas ſubiro, nam ſonat campana: 

53 Tu ludendi vicem amiſiſti. 

54 Nz! Ille jam ſuccedere debet. 

55 Falſum dicitis. 

2 ludas, luſoriis parendum eſt legi- 

us. 
57 Sat habeo modo ſuccedam. 
58 Lude, fed conſiſte in veſtigium, 


Formula 


9 


FORMS of Speaking, belong 
ing to Walking. 


In the Meadows and Plains, &: 


1 Ti very clear Day. 
2 1 No cloudineſs at all. 


| 


3 Let us walk out. 
4 Iwill wait on you. 
_ 5 Which way walk you? 
* 6 Whither ſhall we go ? 
I 7 Elſe I muſt be gone. 
14 8 Which way ſhall we go? 
9 Which you pleaſe, 
10 This way or that way ? 
'11 Let us go this way. 
12 TI walk abroad for my Plenſure, 
He is abroad, 
13 1 went. out to take the Air after my ſor- 
row, 
14 It gets one 4 Stomach to walk a little, 
15 Will you go by Water ? 
16 Where is the Boat ? 
17 Where are the Watermen d 
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13 Go 
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J. 
„ Pratiſs & Campis, &c. 


(Oelum jam mire ſerenum eſt. 
Nulla uſquam nubecula ſuffu- 
ſcatum. 
Expatiemur. 
Ego te comitabor. 
Quanam iturus es? 
Quo luber ur eamus? 
Cæteroquin abeo. 
| Qua ibimus via ? 
Quai tibi viſum fuerit. 
o Hac vel 1114 via. 
1 Hac camus, 
2 Animi causa proripio me foras. 
Eſt foris. | 
T3 Triſtitiz nebulis diqſipatis, hauſi coe- 
lum. 
- B+ Obſonatur famem ambulatiuncula. 
5 Placerne navigario ? 
Ubi eft navicula ? 
7 Ubi ſunt portitores ? | 
; 18 Intrato 
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134 Belonging to Walking, 
18 Go into the Boat. g 
19 Set up the Sail, 19 
20 We muſt croſs the Water. 20 
21 Ve should make the Watermen drin, Iz 


el 
22 With all my heart. 22 
23 I will not be 0 hindrance to them. 3 
24 I grows rough. 24 
3 Mike haſte - 1 25 
26 We are come very near to it. 6 
27 Stop the Boat. 27 
28 Let us view theſe little Fields. 8 
29 What x here is ? 9 
30 Now Goddeſ: Flora hath put on iu 
een Gown, V 


31 Theſe Meadows are enamell'd with 
thouſand fine Flowers. 
32 The Trees are bloſſom'd. 


33 The Roſes begin to bud. 
34 — Corn cames up. 


35 The Ears are very long. 

36 The Corn is ripe. 

37 This 3s a fine Plain, 

38 A pleaſant Shade. 

39 Ah ! how fair all things are here 
40 Methinks I am in an earthly Paradi|: 


41 Do you not hear the ſmeet Melody of ii 
Birds? 
42 Whe 
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$ Intrato cymbam. 

19 Explica velum. 

20 Trajiciendus eſt nobis fluvius. 
n. 1 Naviculatoribus primum præbenda 

eſt cerviſia. 

22 Non abnuo. | 

23 Non ero illis impedimenyo, 
24 Tempeſtas exoritur. 
25 Ad ripam properate. 
26 Prope accedimus. 
7 Siſtite cymbam. 
23 Hoſce luſtremus agellos. 
29 Quam amcena ic eſt viriditas ? 
T — ſe Dea Hera viridi adornavit 
veſte. 
1 Hizc prata ſunt mille pulchris varie- 
gata floribus. | 
22 Jam floruerunt arbores. 
; [am Roſæ habent gemmas. 
34 Triticum jam ſurgit & germinat ex 


terra. 

5 Prælongæ ſunt ſpicæ. 

Matura eſt ſeges. | 

&7 Pergratiflima hc eſt planities. 

8 Dulciſſima umbra. 

9 Quam pulchra hic ſunt omnia! | 

$$ Mihi videor eſſe in aliqua Paradiſo 
terreſtri, 

u! Nonne audis dulcem illam ſylveſtrem 

avium melodiam d 


42 Quam 


136 Belonging to Walking. 
42 What fine Notes the Nightingale wall 


oft 
43 LL is too ſoon yet to hear the Nighiin 


ale. ; | 

44 Do not ] hear the Cuckow ? 44 
45 No, it 1s not May yet, 45 
46 Tou go too faſt, , 46 
47 TI cannot follow you. + 147 
48 J cannot go fo faſt. 48 

b 

| 49 Pray ge alittle foftlier. 49 
" $o I am almoſt weary now. 50 
51 I am no good Forotman, 51 
$2 Ihavs not been ſo far on Foot this g 
while. 

33 Let us reſt a little. 53 
54 Let us lie down upon the Graſs, 54 
$5 Take heed of that. 55 
56 It is very unwholeſome. 56 
57 Let us paſs over into that N. 57 
58 Let us go into that Grove. 58 
59 What a pleaſant place is this ? 50 
60 How. fit for ſtudy! 60 


61 Did you ever ſee any thing more love! M61 


62 Here are three Walks, 62 
63 Did you ever ſee a fairer Walk in 463 
Mood | 

64 How well the Trees are planted! 
65 Trees ſet on both ſides. 


66 N 


f 
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z Quam ſua ves præcinit Philomela gan- 
tiunculas l | 
„Non patitur adhuc anni tempeſtas 
ut luſciniam audiamus. 
44 Nonne audio cuculum ? 
45 Minimè, non eſt adhuc menſis Maius. 
46 Nimis properas. 
47 Ego tua veſtigia aſſequi nequeo. 
48 Sequor re quanquam haud æ quis paſ- 
ſibus. 
49 Precor ut eas lentius. 
50 * fere ſum defeſſus. 
51 Non ſum ſtrenuus pedes. 
52 Tam longum iter pedibus dudum non 
confeci. 
53 Conquieſcanius pauliſper. 
54 Decumbamus in gramine. 
55 Cave ne hoc feceris. 
56 Maxime nocet ſanitati. 
57 Tranſeamus in nemus iſtud. 
58 Intremus lucum illum. 
59 Quam ameæœnus eſt hic locus? 
6 Quam ſtudiis aprus ! 
61 Luſtraſtine unquam oculis pulchrius 
quidpiam ? 
62 Ambulacra hic ſunt tria. 
n M63 Vidiſtinſe unquam pulchrius deam- 
bulacrum in nemore ? 
64 Quam bene conſitæ ſunt arbotes ? 
65 Arbores utrinque diſpoſitæ. 
12 | G 66 Vi- 


138 Belonging to Walking, 
66 They ſeem to hiſs one another, 
67 The Shade of this Wed is very fine, 
68 How thick the Trees are with Leaves 8 
69 The Sun Beams cannot pierce through, Wer 
To What fine Orchards here are ! 70 
71 Here is gallant Fruit. T 
72 I ſec Apples, Pears, Nuts, Cherrie,MW2 
Filberds. | | 
73 I had rather have Walnuts, or Che | 
nuts. 
74 Theſe Apricechs and Peaches make ny 
Teeth water, 
75 Musk-melons muſt be eaten with fleſh, 
76 Horſe-plums plegſe the Palate. 


77 White Plums and wheaten Plums an 
A 

78 What are Cherries a pound ? 

79 Es buy for Six-pence a pound. 

80 Let us buy ſome. 

81 I am afraid we ſhall be wet. 

82 I ſee the Weather begins to be c_ 

83 Gleomy Weather. 

84 The Sky is very dark, 

85 The Air is covered. 

86 The Clouds are very big. 
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| 
$7 I am afraid they will bring forth Rain, 15 
88 It hath a good mind to Min. 58 
89 We ſhall have ſeme Rain by and by. b9 | 


go D 


ale 
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£6 Videntur ſibi invicem figere oſcula. 

67 Grata hæc umbra nemoris, 

68 Quam denſa ſunt arborum folia ! 

69 Penetrare nequeunt Solis radii, 

70 Quam amœni hic ſunr hotri, 

11 Perquam nobi les hic creſcunt fructus. 

52 Poma, Pyra, Nuces, Ceraſa, Avel- 
lanas cerno, 

73 Malo juglandes vel caſtaneas nuces. 


74 Mala quidem illa Armenia & Perſica 
ſalivam provocant. 
7s Mclones comedi debent cum carne. 
76 Pruna quidem aſinaria arrident pa- 
lato. 
77 Pruna cerca & hordeacea ſunt opti- 
ma. 
8 Quanti veneunt Ceraſa ? 
79 Nummis ſenis ememus fingulas libras. | 
o Emamus {ane. 
81 Timeo maxime ne madefiamus. 
82 Video cœlum obnubilatum. 
33 Dies craſſis obſcuratus nubulis, 
4 Auſtrinum valde eſt cœlum. 
55 Nubibus obducitur aer. I 
86 Denſiilimæ ſunt nubes ac ve. luti im- 
prægnatæ. 
) Vercor ne pariant nobis pluviam, 
58 Jam ſe parat cœlum ad pluviam, 
* Brevi * 1der pluvia. 
G 2 90 Noli 


1409 Belonging to Walking. 

90 Do not be afraid. 

91 It is but a Cloud that paſſes by, 

92 The Rain will be gone preſently. 

93 Je is but a ſhower, it will be over in. 
ſtantly. 

94 The Clouds will breah, and fall on us, 

95 What ſhall we do? 

96 It will be nothing but Water. 

97 Are you made of Salt ? 

98 Areyou afraid the Rain will melt you ? 

99 Are you of the Cats lind? 

100 Are you afraid of Water. 

101 Not at all, | 

102 I fear I ſhall ſpoil my Cloaths. 


103 It rains already, 
log It rains very faſt. 


105 Let us run and ſhelter us under that 
Tree, 

106 It is a great ſtorm. 

107 The ground is covered all cver with 
miſt, 

108 * cannot ſee one another. 

109 The Wind blows cold. 

110 There is 4 great Wind abroad. 

111 Ii clears up. 

112 Now the Shy is of another hue. 

113 Tt begins to be fair again, 

114 Th: Sun begins to ſhine, 

7 we 20 115 he 
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go Noli timere quidpiam. 
91 Pertranſit ſolummodo nubes, 
92 Cito præteribit pluvia. 
93 Nimbus eſt ſtatim tranſiturus. 


4 In nos ſe exonerabunt nubes. 

95 Quid faciendum erit nobis? 

96 Aqua erit, præterea nihil. 

97 Tune ex ſale conflarus ? 

98 An metuis ne pluvia colliqueſcas? 

99 Induiſtine naturam Felium? 

100 Adeone metuis aquam ? 

101 Minime gentium. 

102 Vereor ne conſpurcem veſtimenta- 
mea. e 

103 Jam appluit nobis. 

104 Nebulæ in pluvias (imbres) diſſol- 
vuntur. 

105 Tectum quæramus ſub iſta arbore. 


105 Maxima eſt procella. 
107 Tellus eſt rota nebulis obducta. 


108 Alter alterum videre nequit. 
109 Rigidiuſcula ſpirat aura. 
110 Vehementiilimus afflat ventus. 
11 Serenat. | 
112 Jam diſperſis nubibus ſerenior æther. 
113 Gratior nobis cli facies apparet. 
114 Incipit nobis Sol affulgere. 
G 3 - 115 Quam 
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142 Belonging to Walking 

115 What a ſudden change ef Weather her, 
as ! 

116 J ſee the Rain-bow, 

117 It's a ſign of fair Weather, 


Weather, 

119 But the Morning Rainbow fills the was 
with dirt, 

120 I think it freezes, 

121 I believe it will freeze to Nig, 

122 is very cold, 

123 It freezes hard, 

124 It fieezed laſt Night. 

125 It lightens fearfully, 

126 It thunders all over, 

127 It ſnows. 

128 It ſnows apace, 


129 The Snow melts away, 

130 It hails, 

131 It thaws, 

132 It freezes agam, 

133 The Sun is net yet very hot, 
134 Ts it not time for us to Le home ? 
135 Shall we go home again ? 

136 Time enough. 

137 What a Cleck do you think it is. 2 
138 It is almeſt One. 

139 Ie is near upon Type. 

140 Ii upon the ſtroke of Three. 


' 141 I 


118 The Evening Rainbow brings fair 
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115 Quam repentina hæc eſt cali mu- 


ratio | t 
116 Aſpicio Iridem. 
117 Sereni ſignum eſt cœli. 
118 Iris veſpertina ſerenitatem indicat. 


here 


111 @ 119 Matutina luto vias conſpurcat. 


120 Gelat ut arbitror, 

121 Futurum exiſtimo gelu hac nocte, 

122 Intenſiſſimum eſt frigus. 

123 Frigore intenſo dure ſcunt aquæ. 

124 Præterita nocte fuit gelu. 

125 Horrendum in modum fulgurat. 

126 Cœlum tonat omne fragore. 

127 Deſcendir plumeus imber. 

128 Lanifico depectit hyems ſua vellera 
nimbo. ; 

129 Liqueſcit nix. 

130 Cadir imber faxeus, 

131 Diſſolvitur gelu. 

132 Iterum gelat. 

133 Ad huc modceratior eſt calor Solaris. 


134 Nonne eſt tempus redeundi domum ? 
35 Re dibimuſne domum ? 

136 Sa tis adhuc reſtat temporis. 

137 Qu otam credis eſſe horam ? 

138 Vergit ad Primam. 

139 Inſtat hora Secunda. 

140 Imminer Terria. 
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144 Belonging to Walking, 
r41 It i a quarter paſt Four. 
142 Ut is half an hour paſt five, 
143 It hath ftruch ſix, 
144 1t 1s paſt ſeven, 
145 l 1s noon day or twelve a Clock, 
146 Is it ſolate? 
147 IT think it is not ſo late. 
148 Lcokh on your Watch, 
149 It is exght by my Watch. 
150 It goes too flow. | 
151 It goes too faſt, 
152 It is down, 
153 Wind it up. 
154 Ve ſtall 4 as we go by, what 4 clock 
it is by the Church-dial, by the Sun dial, 
155 The hand is broken, 1 
156 You did ſee even now where the way Ml | 
met, here ſee where thay part. 
157 This way leads into the City. | 
158 The Citizens are ſuch Cockneys, | 
4159 Tet they have their Spring-Garden and 
Window-Gardens, 
160 ! large Balconies in the fore. f ont 
of their Houſes. 
161 But it is more wholeſome to walk in 
the Field, | | 


II. In 
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141 Eſt hora Quarta cum quadrante. 

142 Eſt hora quinta cum dimidio. 

143 Audita eſt ſexta. 

144 Præteriit ſeptima. 

145 Eſt meridies, vel hora duodecima. 

146 Eſtne tam multus puto eſſe diem. 

147 Non tam multum dies ? 

148 Conſule horologium tuum. 

149 Horologium meum indicat octavam. 

150 Lentè nimis rotatur. 

151 Rapide nimis movetur. 

152 * demiſſæ ſunt rote. - 

153 Rotes illas in altum. 

154 Aſpiciemus in tranſitu quota hora 
in Horologio Templi, in Solario. 

155 Fractus eſt index. 

156 Modo vidiſti compitum, hic vide 
divortium. 

157 Hæc via ducit in urbem. 

158 Urbani adeo ſunt delicatuli. 

159 Habent tamen viridarium ſuum &. 
hortos penſiles. 

160 Imò, Podia ampla in domorum 
frontiſpiciis. 

161 At ſalubrius eſt expatiari campis. 
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146 Belonging to Walking. 


II; 
In the City and Streets. 


3 JF Et us po home, 
2 L Let us make haſte. 


3 Let us double our pace. 


4 Elſe we ſhall life our Supper, 
5 I care not much, having dined fo well, 
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6 I do not know the way, 

7 Ash the way. 

8 Pray which is the way to — 
9 Follow your Ncſe. 

10 Tt is net a whit out of your way, it it 
rather the nearer way. ; 

11 Lead the way, I will fellow you, 
12 I will go with you to the next turning, 
13 A brave Street indeed ! 

14 Mow do you call it ? 

15 We muſt tun in here. 

16 Now we are juſt at the Houſe, 

17 Knock at the Door, 

18 Lift up the Hammer, 

19 Knock harder, 

20 Some body is coming. 

21 There is no Body there. 

22 Open the Door, 

23 Go into the Court-yard, 
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II. 
In Urbe & Plateis. 


J IN domum. 
Acceleremus. 

: Grandiamus gradum, 

4 Secus fier ut ſimus abſque cœna. 

5 Non magni facio, egregie adeo & 

laute pranſus. 

| 6 Ignarus ſum viæ. 

Pete viam. 

8 Obſecro quæ via ducit 

9 Tendis via recta. 

10 Non es fadcturus viæ diſpendium; 

compendium potius. 

11 I præ, ſequar. 

12 Aſſectabor te ad diverticulum. 

13 Spatioſus profecto vicus | 

14 Quo nomine appellatur ? 

15 Huc diverrendum eſt. 

16 Jam appropinquamus domum. 

17 Ferias januam. 

18 Attolle malleolum. 

19 Pulſa fortius. 

20 Aliquis venit. 

21 Nemo adeſt. 

22 Aperito oſtium. 

23 Ingredere Atrium. 
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148 Belonging to Walking. 

24 But hark, they cry fre. 

25 Tt is only a Chimney on fire, 

26 Did you ſee the Bonfire? 

27 Ay, and the Squibs too. 

28 Let us go to the Fruit-Market. 

29 Rather to Bartholomew- Fair. 

30 Will you give me a Fairing ? 

31 Have you any. Money to lay down? 

32 Let me ee whether your Money be cur- 
rant, and not counterfeit, 

33 I have not a Crown, but Half a Crown, 


34 Du have a Noble, or an Angel. 
35 I could wiſh I had a Pound to ſpend. 


36 We need not buy any Apples, I have an 
hoard at home, 

37 But let us buy ſome Oranges and Li- 
mons, 

38 Here Straw-berries, Gooſe-berries, and 
Raſp-berries, are ſet forth to be ſold. 

39 Take a bunch of Grapes, and pick off 
the Grapes. 


40 Suck the Fuice, and ſpit out the hulls 


with the Stones, 

41 1 had rather eat Raiſins, eſpecially 
Raiſins of the Sun, 

42 Corinths make more Blend. 


43 4 pres 
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24 Sed audi, clamant incendium. 

25 Eft tantum camini conceptus. 

26 Vidiſtine ignem regalem ? 

27 Imo, & ignes miſſiles. | 

23 Adeamus Forum pomarium. 

29 Potius nundinas Bartholomeas; 

30 Num dabis mihi donum Nundinale > 

31 Habeſne nummos denumerandos ? 

32 Da ut videam an moneta fir proba non 
adulterina. | 

33 Non coronatum ſed ſemicoronatum 
habeo. 

34 Tu nummum habes nobilem vel an- 
gelinum. 

35 Optarem mihi libram quam poſſem 
expendere. 

36 Non opus eſt ut emamus poma, ha- 
beo domi mala conditiva. 

37 Sed emamus mala Aurea & Heſpe- 
ria. 

38 Hie Fraga, Groſſulæ, & mora Rubi 
proſtant venalia. | 

39 Cape racemum, & decerpe uvas. 


40 Exuge laticem, & expue folliculos - 
cum acinis. 

41 Lubentius ederem uvas paſſas, præ- 
ſertim uvas Dactylides. 

42 Magis ſanguificæ ſunt uvæ Corin- 
thiacæ. g 
; 43 His 


10 Belonging to Walking. 
431 prefer blue Figs before them. | 
44 Will you have any Hazel-Nuts or Fil- 
berds ? | 
45 Open thou them with. thy Knife, 
46 4 will rather crach them with a Nut- 
cracker, | 
47 Peel off the in of the Kernel, and 
throw away the Shell. 
48 This Nut is Worm-eaten, that has no- 
thing in't, 
49 This Nut is hard indeed, Iwill make it 
a Cob-nut, 
50 Take heed of green and unripe Fruit, 
it breeds Worms. 
51 4 Wind fall, a Worm-eaten Apple taſts 
ſweet to you, 
52 Theſe are Summer, not Winter-Apples, 
53 How baſely this Quince ſmells ! 


54 Mill you have a Pearmain ora Pippin? 
35 See here a Sweeting, a Funeting , or a 
Queen- Apple. | 

56 I had rather have a Peach or an Apri- 
cock, 

57 Will you have any Catharine Pears ? 

38 Any Pears, ſo they be not Cheoaky- 
Pear. 78 

59 Mere you may have yellow Plums, wheat 

Plum, or Damuaſcens. 


6o Eat thou the Meat of the Apple or Pear 


hd 
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43 His præfero Ficus Celindonias. 
44 Vin' nuces avellanas vel molluſcas ? 


45 Enuclea tu cultello. 
46 Potius frangam nucifrangibulo. 


47 Avelle nuclei tunicam & abjice puta- 
men. | 
48 Hac nux vitioſa, illa inanis. 


49 Hæc nux dura nimis, ſaciam Baſili- 
cam. 

50 Caveto de fructu immiti, & imma 
turo, parit vermes. 

51 Pomum cadivum, vel vermiculoſum 
tibi dulce ſapit. — 

52 Poma hæc ſunt præcocia non ſerotina. 

53 Quam male olet hoc malum Cydo- 
nium 

54 Vin' pyrimalum, vel malum petifium ? 

55 Ecce malimelum malum præcoquum, 
vel malum Claudianum. - 

56 Mallem ego malum Perſicum vel Ar- 
meniacum. 

57 Num cruſtumina vis Pyra? 

58 Quævis Pyra, modo non ſint Strangu- 
latoria. 

59 En tibi cerea Pruna, vel Hordearia, 
vel Damaſcena. | 

6o Edas tu Emi, vel Pyri carnem ad 

| Vok 
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152 Belonging to Walking. 
to the Core, and leave the Paring to the 
Hogs. | | 

61 Eat thou the Pap of the Cherries, and 
leave me the Stones, 

62. But in uncertain Weather, there is no 
ſtanding long m the open Air, 

63. It is not a ſcorching, but a ſoultry heat, 

64 Tt is boiſterous Weather and a great 

ower.. 

5655 Let us ſtay under the Pent-houſe. 

66 I muſt haſten to Guild-Hall, and from 
thence to the Old-Exchange. + 

67 I muſt deliver a Pacquet of Letters, 


68 But ſee the Mayor himſelf with the Al- 
dermen. 

69 Va, the Sheriff with the Chamberlains. 

70 The Recorder is preſent with the Ser- 
jeants. 

71. The Clerk, of the Market will be here 
by and by 


72 Ii the Common-Hall the Fuſtices.of the 
Peace meet. | 

73 The Seſſions (or Aſſize) ſits to day. 

74 Whoſe day of hearing is this ? 

75 Have you fee d your Lawyer ? 

76 The chief Citizens are of the Fury, 

77 Sentence ist not yet paſs d. 

78 It 35s put off to the next Mayoralty. 


79 But 


*. 
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he Volvam, & relinquas Porcis puta» 
men. 

ud 61 Edas tu Ceraſorum Pulpam, & re- 
linquas mihi Oſſicula. 

10 62 Sed in Calo dubio, non diu ſub dio 
manendum, 

. 63 Non torridus ſed fervidus eſt æſtus. 

. 64 Calum eſt turbidum, & imber fer- 


reus. 
& Siſtamus gradum ſub compluvio. 
66 Feſtinandum eſt mihi ad curiam Mu- 
nicipalem, & inde ad Cambium vetus. 
67 Opoetet me tradere Epiſtolarum Faſ- 
ciculum. 
_ ecce Prætor ipſe cum Senatort- 
us. 
69 Imo Vicecomes cum Camerariis. | 
70 Adeſt memoriæ Magiſter cum Licto- 
ribus. Ke 
71 Mox aderſt Zdilis Cereals. 


72 In curiatis Comitiis coeunt Curato- 
res pacis. f 

73 Conſeſſus eſt hodie. 

74 Cujus hic dies cognitionis? 

75 Dediſtin' tu honorarium ? 

76 Ex inquiſitione ſunt cives principes, 

77 Nondum lata eſt ſententia. 

78 Differrur in proximum Regimen 
Prætoriarium. 

79 Sed 


\ 


154 Belonging to Saluting. 

79 But I go to the Taylor to get New 
Cleaths. 

o Rather go to Long-lane to b Ola 


07es, 


81 There isa Chriſtening at our Houſe to dy, 


82 Who are the God. Fathers? or who the 
God. Mothers ? 

83 The He-Gofſips, and the She-Geſſips 
"Are come. 

84 A few days hence a Marriage is to be 
kepr. 

85 The Wedding-Ring and Favours are al- 
ready prepared, 

86 Let us al thoſe we meet, what way we 

muſt return home. 
87 They ſay we muſt firſt turn to the right 

, axd then on the left. 


FO RMS TORI to Sa- 
luting. 


17 Happineſs attend you, Sir. 
I wiſh you the ſame, 

4 J am your Servant. 

4 IT humbly thank you, 

5 Well met. 

6 God keep you in ſafety. 

7 Good Morrow. 


3 Good 


« Salutatorie. 155 


New 79 Sed adeo veſtiarium ad parandas no: 
vas veſtes. , 

O,, 8 Adeas potius forum promercale ad 
tritas emendas, 

Joy, 81 Eft domi noſtræ Baptizatio hodie. 

the 82 Quinam ſuſceptores vel quænam 
ſunt ſuſceptrices ? 

its 3 Compatres & Commatres adſunt. 


le 84 Paucis abhinc diebus nuptiæ ſunt ce- 
lebrandæ. 

4 85 Annulus pronubus, & ſponſalia dona 
jam parantur. 

e 86 Scilcitemur obvios qua revertendum 
eſt via domum. 

; 87 Aiunt primo dextrorſus, tum finis 
ſtrorſus flectendum. 


8 « 
Formule Salutatorige. 


I Calve, Domine. 

2 Tu quoque Zalvus fis. 

3 Sum tibi ſervus. 

4 Humillimè tibi ago gratias. 

5 Feœliciter factus es obviam. 

6 Soſpitet te Deus. a 
7 Felix fit tibi hujus diet exortus. 
Felix 


2 


x56 Belonging to Saluting: 
8 Good Evenin 
9 How do you 1 this Morning d 
zo This night, 
11 Very well, God be thanked. 
12 At your ſervice and command, 


13 I am at yours very humbly. 


14 Why are you fo full of Complements ? 
15 Be covered if yeu pleaſe, 

16 After you, Sir, 

127 How have you done ſince [ „ you ? 


28 Always very well, 
19 How do you find your ſelf ? 
20 The beſt in the World: 


21 I am very glad of it. 
22 1 en, Joyful to ſee you in good health. 


1 23 * thank you heartily. 


24 But how is it, Man ? 

25 As I am wont, 

. 26 So ſo, according to the NMeatber. 

27 As I can, and not as J will. 

28 How do all with you ? 

29 All at your Houſe ? 

30 Our Friends in the Court, Country, 
City, are they all very well ? 


5 1 Save 
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$ Felix fir diet exitus. 

Ut vales hiſce antemeridianis horis ? 

10 Hac nocte ? 

11 Perquam optimè, Deo gratias. 

12 Tuo obſequio ac mandato obtempe- 
raturus. 

13 Tuis ego mandatis obſecundabo hu- 
millime. 

14 Quorſum iſtæ ceremoniæ ? 

15 Operi caput fi placet. 

16 Hic tibi debetur honos, Domine:; 

17 Qua uſus es valetudine, ex quo tuo 
fruebar aſpectu ? 

13 Optima ſemper uſus ſum, 

19 Ur te habes ? 

20 Oprime, fi quis alius in toto rerrarum 


orbe. 

21 Hoc me haud levi perfundit gaudio. 

22 Summa me voluptate proſpera tua va- 
letudo afficit. a 

23 Refero tibi grates ex anim 

24 At vero ut tibi eſt? 

25 Nempe ut ſolet. 

26 Modicè pro tempore. 

27 Ut poſſum ſiquidem non ut volo. 

28 Ut valent omnes apud vos ? 

29 In ædibus veſtris ? 

20 Nobis neceffitudine conjuncti in Aula, 
Ruri, Ci vitate, valentne omnes? 


31 Si 


158 Belonging to Saluting. 
31 Save my Grandfather, Father, &c. 


32 My Mother is ſomething ill, 


33 What is her Diſeaſe > - 
3 1 Aue, the Head. ach, Colick, Cough, 
E. 


35 I am very ſorry for it, 

36 Flath ſhe been long ill 2 

37 Net very long. 

38 But one or two Days ago. 

39 Ira to God with all my heart for her 

health, 

40 She is beholden to you for your gocd 
Prayers. 

41 Good morrow and good even together. 

42 God ſave you, my merry Companions, 

43 How ts it now, Boys ? 

44 Good morrow all together, 

45 I thought to have written to my Brother 

but you ſhall do my Errand, 


b 


46 Commend me heartily to your Brother. 


47 He ſends you hearty Commendations. 

48 Remember me to my Siſter, | 

9 Have me commended to your Father, 

30 Tell your Bedfellow I am glad to hear he 
is well. 

51 1 will bid you farewell. 

52 Pray 


bs 
- 


7 
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31 St exceperis Avum, Patrem meum, 
Ec. 

32 Mater. parum commoda utitur vale- 
tudine. 

33 Quiſnam eſt ipſius morbus? 

34 Febris, Cephalalgia, Colica, Tuſſis, 
Je. 

35 Hoc graviter fero. 

36 Num din adversi fuit valetudine. 

37 Non diu equidem. 

38 Unus tantum aut alter effluxit dies. 

39 Ex animo fundo preces apud Deum 
pro ejus ſanitate. 

40 Ipſa tibi pro bonis tuis obſtricta eſt 
precibus. 

41 Salve & vale. 

42 Salvere belli homunculi. 

43 Quid tandem agirur ? | 

44 Salvere quotquot eftis una ſalute omnes. 

45 Fratrem meum literis ſalutare decre- 
veram ; ſed tu jam mihi apud illum 
Epiſtolæ vice fueris. 

46 Meque fratri tuo per quam commen- 
datiſſimum facias. 

47 Plurima Salute te impertit. 

48 Saluta ſororem meo nomine. 

49 A me ſalutem dic patri tuo. 

50 Annunciabis contubernali tuo ſalu- 
tem. 

51 Jubebo te plurimum valere. 


52 Mane 


260 Belonging to Saluting. 
52 Pray ſlay a little, 

33 Will you be gone ſo ſoon ? 

54 I have ſome earneſt Buſineſs to do, 
55 I miſt go home again. 

56 Let ws ſit down on this Bench. 

57 What News do you hear ? 

58 None at all, 

59 What good News abroad ? 

60 They ſay. 

61 I have heard ſay, I have learnt. 
62 This is very good News. 

63 Very bad News. 

64 Let us be packing. 

63 Whither ure you bound ? 

66 Whither away now ? 

67 Iam loth to leave your good Company. 


68 But I muſt be gone, I feel ſome gruds- 
ing f my Diſeaſe. 
69 I am very ſorry for your ſickneſs, and 
wiſh you Health. 

70 I thank God I am paſt the worſt, 
74 How many Fits of the Ague had you ? 
72 Are you ſick of the Gout ? | 
73 Is it the Gout in the Hand, or in the 
. Foot ? 

74 I dread the Falling-ſichneſs. 
75 God grant you may not have a relapſe. 
g6 If you are ſich give not a Fee to 4 
MMounteban l. 


| 77 Vu 


8 
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52 Mane quæſo pauliſper. 

53 Tamne properum paras deceſſum ? 

54 Urgent negotia. 

55 Repetenda mihi eſt domus. 

56 Aflideamus ſuper hoc Scamnum. 

57 Quid accipis novi ? 

58 Plane nthil. 

59 Quid fertur boni? 

be Ajunr. : 

61 Audivi, accept. 

62 Optima mehercle nuncias. 

63 Nova peſſima. 

£4 Paremus abitum. 

65 Quo tu nunc abis ? 

56 Quo nunc ſe proripit 1lle ? 

{1 Ira ſum avulſus a vobis, ut a cor- 
pore anima, | 

68 Sed abeundum eſt, morbi reliquias 
ſentio. 

9 Adverſam ruam valetudinem lugeo, 
rectam trbi opto. N 

70 Sint Deo gratiæ, declinat morbus. 

71 Quot habuiſti Febris impetus? 

72 Num morbo articulari laboras ? 

73 Num chiragra eſt vel podagra ? 


14 Morbum comitialem horreo. 

75 Faxit Deus ne morbus fiat recidivus. 

76 Si zgrotaveris noli dare Soſtrum me- 
dico circumforaneo. 


H | 77 Habes 


162 Of Examining a Leſſon; 
77 Tou have my heaitieſi Prayers. 


mn... 


Short FORMS of Exami- 
ning a Leſſon. 


I X Fes. the Sentence which we have to 
pai ſe to Day. 
2 My Maſter leves Peter, whom he ſees g. 
ways diligent, 
3 Ler's parſe each Word in its order, 


4 Præceptor is a Neun Subſtantive come 
mon, 

5 Of the Maſculine Gender. 

6, Give the Rule, Maicula, &c. 


7 Of the Third Declenſion. # 
8 It is thus declined, 


9 Of the Singular Number, and Nomind- 
tive Caſe. 
10 And comes before the Verb Amat. 
11 Meus is a Pronoun Peſſeſſive. 
12 Of Three Terminations. 
13 Give the Rule for its Gender. 
14 Of the Thi rd Declenſien. 


13 Of , 
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77 Habes vota mea devotiſſima. 


\ 


Formule in examinanda Præ- 
leftione. 


I cis Sententiam quam habemus 
hodie examinandam. 

2 Præceptor meus amat Petrum quem 
aſpicit ſemper diligentem. 

3 Unumquodque verbum ſingulatim or- 
dine ſuo examinemus. 

4 Præcepꝛior eſt Nomen Subſtanti vu. a 
commune. 

5 Maſculini generis. 


6 Redde Regulam, Maſcula in er, or, 
& os. 


7 Tertiæ Declinationis. 


$ dic inflectitur. Hic Præceptor, hujus 
Præceptoris, &c. 


9 Singularis Numeri, Nominativi caſus. 


10 Et præcedit verbum Amat. 

11 Meus eſt Pronomen Poſſetſivum. 

12 Trium terminationum. 

13 Redde Reg. At fi tres variant voces. 
14 Tertiæ Declinationis. 


H 2 15 Maſcu- 


164 Of Examining a Leſſon. 

15 Of the Maſculine Gender, Singular I 
' Number, and Nominative Caſe. 

16 Aud agrees with the Subſtantive Pra. 1 


ceptor. 
15 Gzve the Rule: Ad eundem, &c. 1 
18 Amat 1s a Verb Active, 1 
19 Becauſe it ends in o, and has an Accu- 1 


ſative Caſe after it. 
20 Simple. 1 
21 Of the firſt Conjugation, 1 
22 It hath. the Præterperfect Tenſe amavi, 2 
33 Give the Rule : As in pralenti, &c. 6 


24 The Supines are Amatum, Amatu. 


2 

25 Give the Rule: Vi fit tum, &c. - 

26 It is thus formed. 2 

27 It is the Indicative Mood, preſent > 
Tenſe, 


28 Singular Number, and Third Perſon, N 


29 And agrees with the Neminative Caſe 2 
Præceptor. 

30 Give the Rule: Verbum Perſonale, Cc. 3 

31 Petrum 4 Noun Subſtantive preper. 3 


32 Of the Maſculine Gender. 

33 Give the Rule :. Propria quæ, &c. 

34 Of the Second Declenſion. 

* 33 4 is thus declined, 

36 Of the Singular Number, and Aceuſa- 
Aloe Caſe, 37 A 


o uw: 


: 


| 


fa 
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15 Maſculini Generis, Singulatis Nume- 
ri, & Nominativi Caſus. 

16 Concordat cum Subſtantivo Præcep- 
tor. 

17 Redde reg. Al eundem medum, Oc. 

18 Amar eſt verbum activum. 

19 Quia deſinit in e, & habet roſt 0 
accuſativum. 

20 Simplex. \ 

21 Primæ Conjugationis, 

22 Amo, amas, amavi, 

23 Redde reg. As in praſenti — 
format in avi. 

24 Supina ſunt Amatum, amatu. 

25 Redde reg. Vi fit tum, Ee. 

26 Sic formarur, Amar, Amabat, &e. 

27 Eſt Indicativi Modi, prelentis tem- 

ris. 

2 Singuizeis' Numerij & tertiœ Per- 
ſong. 

29 Er concordat cum Nominativo Præ- 
ceptor. 

30 Redde reg. Verbum Perhnale, Ce. 

31 Petrum eſt Nomen Subſtanttvum Pro- 
prium. 


32 Maſculini generis, 


33 Redde reg, Propria que ibn, 

34 Secundæ Declinationis. | 
35 Nom. hic Petrus, Gen, hujus Petri, &c. 
36 Singularis Numeri & Accuſattvi 
Caſus. KA 37 Er. 


* & 4 24 3 7 


166 Of Examining a Leſſon. 


37 Andefollows the Verb Amar. 

38 Give the Rule: Verba tranſiti va, &c, 

39 Quem #s a Pronoun Relative, 

40 Of the Second Declenſion. 

41 i thus declined, | 

42 Of the Maſculine Gender, Singular 
Number, and third Perſon. 


- 43 And agrees with its antecedent Petrum. 


44 Give the Rule: Relativum cum, &c, 


45 It is the Accuſaiive Caſe. 

46 And is governed of the Verb Aſpicit. 

47 Give the Rule At fi Nominativus, &c. 

48 Alpicit is a Verb Active. 

49 Becauſe it ends in o, and by taking 
r is made 4 Paſſive. 

50 Compounded of ad and ſpecio. 

51 In compoſition it change che nt Vowel 
of the Preſent Tcuſe into 14154 _ 

31 Give the Rule: Hæc fi, & 

53 Of the Third Conjugation. 

54 Specio makes Spexi in the Preterper- 
fect Tenſe, 

$5 Give the Rule: Antiquum lacio, &c. 

56 Aſpicio makes aſpexi. 

57 Give the Rule: Præteritum dar, &c, 

58 Spexi makes Spectum in the Supine. 

$9 Give the Rule: Xi fit tum, &c. 

60 Aſpexi makes aſpectum. 

61 Give the Rule: — ut, &c. 

| a 62 l 


| 


Loan elit. 4d 


C, 
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37 Et ſequitur verbum Amar, 

23 Redde Regulam: Verba tranſiti vg. c. 

-39 Quem eſt Pronomen Relativum. 

40 Secundæ Declinationis. 

41 Qui, quæ, quod, Gen. Cujus, &c, 

42 Maſculini Generis, Singularis Nume— 
ri, & tertiæ Perſonæ. 

43 Concordat cum Antecedente Pen. 

44 Redde Reg. Rlativum cum Antcce- 
dente concordat, Go. 

45 Eft Accuſativi Caſus. 

46 Et regitur à verbo aſpicit. 

47 Redde Reg. A fi Nominativut, Oe. 

48 Aſpicit eſt Verbum Activum. 

49 Quia deſinit in e, & ſumpto »r fit 
patſivum. 

50 Compoſitum ex ad & ſpecio. 

5 In Compoſirione mutat vocalem pri- 
mam præſentis in 1. 

52 Redde reg. Hec fi componas an, Ge. 

53 Tertiæ Conjugationis. 

54 Specio, Specis, Spexi. 


55 Redde reg. Antiquum lacio, lexi, Ge. 
56 Aſpicio, aſpicis, aſpexi. 

57 Redde Reg. Præteritum dat idem. 
58 Spectum, ſpectu, 

59 Redde reg. Mit A um, &c. 

Co Aſpexi aſpectum. 

61 Redde Reg. Compeſitum ut, &c. 

H 4 62 Aﬀpicit, 


168 Of Examining a Leffon. 

62 It ibu formed, 

63 It'is of the Indicative Mood, preſent 
Ten ſe. | 

64.Third Perſon, Singular Number. 

C5 And agrees with the Nominative Cef: 
Præceptor. 

66 Give the Rule: Verbum Perſonale, &c, 

67 Semper is an Adverbof Time, 

£8 Diligentcm is a Neun Adjective, 

65 Of three A ticles. 3 

70 Give the Rule: Ad jectiva uvnam, &c, 

qt Of the Peſitive Degree, 

72 It is thus declined, 


73 Of the Maſculine Gender, Singular 
Number, amd Accuſative Caſe, 

74 And agrees with the Sulſtantive Pe- 

+ rrum, 

75 Give the Rule: Ad jectivum cum, &c, 

76 What fort of Noun is it? 

77 A Noun Sulftantive Common, 

78 Of what Declenſien ? 

79 Of the firſt, ſecond, third, fourth, fifth, 


go How do you find out the Declenſion? 


=, $1 By the Genitive Singular. 


82 Of what Species is it.? 
83 Primitive, Derivative, 
84 Of what Figure is it ? 
85 Simple, Compound, Decompound. 
| | 86 It 


* 


1} 


7 
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2 Aſpicit, aſpiciebat, aſpexit, Sc. 
63 Eſt Indicativi Modi, pretentts tem- 
poris. 
64 Tertiæ Perſonæ, ſingularis numeri. 
65 Er concordat cum Nominativo Prat 
ceptor. 
66 Redde Reg. Verbum Perſenale, Ge, 
67 Semper eſt Ad verbium temporis. 
63 Diligenrem eſt Nomen Adjectivum. 
69 Trium Articulorum, 
70 Redde reg. Aaſedtiva unam, c. 
71 Poſitivi Gradus. 
72 Sing. Nom. hic, hæc, & hoc diligens, 
&c. | 
73 Maſculini Generis, Singularis Nu- 
meri, & Accuſativi Caſus. 
74 Et concordat cum Subſtantivo Pe- 
trum. 
75 Redde reg. Adjetivum cum, Cc. 
76 Quale Nomen et ? 
77 Subſtantivum Appellativum. 
73 Quotæ Declinationis ? 
79 Primz, ſecundæ, tertiæ, quartæ, 
quintæ. 
80 Unde dignoſcitur Declinatio, 
81 Ex Genitivo Singhlari. 
82 Cujus eſt Speciei. 
83 Primitivæ, Derivativæ. 
84 Cujus eſt Figuræ. 
85 Simplicis, _ Decompokize: 
5 86 kit 


i 
E 


£159 Of Exam'ning a Leſſon. 


86 Jr 1s the Neminative Caſe, and comes 
before the Verb. 

$7 1: is the Genitive, the Latter of two 
Subſtantives. 

88 1: 75 the Dative put acquiſitiveh. 

$9 It is the Accuſative, and follows the 
Verb. | 


90 Ir 15 the Vocative, governed of the Ju- 


teijection o. "TD 
91 1t is the Ablative 2 abſolute. 
92 Ut is govern'd of the Prepoſition, 
93 1t is undeclined, has no Caſes. 
94 Tt has one, two, three Caſes. 
95 It has four, five Caſes, 
96 Of the Singular, Plural Number, 

97 Of the Maſculine, Feminine, Neuter, 
Doubtful, Commline, Epicene Gender, 
93 Of the Poſitive, Comparative, Super- 

lative Degree. 
99 4A Pronoun Primitive, Derivative. 
100 Peſſe ve, Relative, Demonitrative, 


101 It is a Verb Adlive, it ends in o, and 
by putting to r is made a Paſſive. 

102 Neuter, it ends in o and cannet by 
putting to r be made 4 Paſſive, 


' 203 Paſſroe, it ends in r, and hath an 


Ablative Caſe of tbe Doer. 


104 Deponent, it ends in r, and hath a 


| Neminative Caſe of the Deer. 
105 Com- 
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86 Eft Nominativi Caſus, & præcedit 
Verbum. 

87 Eſt Genitivi, Poſterius duorum Sub- 
ſtantivorum. 

$3 Eſt Dativi, Acquiſitive ronirur. 

89 Eſt Accuſativi, & ſequitur verbum. 


90 Eſt Vocativi, regitur ab interjecti- 

one o. 

9: Eſt Ablativi, ponitur abſolute. 

92 Regitur a Præpoſitione. 

93 Eſt invariabile Aptoton. 

94 Monoptoton, Diptoton, Triptoton. 

95 Terra toton, Pentaptoton. 

96 Singularis, Pluralis Numeri. 
97 Maſculini, Feminini, Neutrius, Du- 
bii, Communis, Epicœni Generis. 

98 Poſitivi, Comparativi, Superlativi 
Gradus. 

99 Pronomen, Primitivum, Derivativum; 

10 Poſſeſſivum, Relativum, Demon- 
ſtrativum. 

101 Eft Verbum Activum, deſinit in o, 
& ſumpto r fit Pat rum. 

102 Neutrum, definir in o, nec ſumpto 
r fir Paiſivum. 

103 Paſſivum, deſinit in r. & habet Ab- 
lati vum agents. 

104 Deponens, deſinit in , & habet 
Nominativum agentis. 

105 Com- 


772 Of Examining 2 Ieflon. 


| Sometimes a Nominative, ſometimes an 
© - Mblative of the Doer. 
106 Of the Preſent, Praterimperfe? 
Tenſe, ; | 
107 Preterperfef}, Præterpluperfect, Fu- 
ture. 
108 Of the Indicative, Imperative Mcd. 
109 Optative, Potential, Sul undtive. 
110 The Infinitive, the latter of Two 
Perbs, of which the former is, &c. 
111 The Gerund in Di, do, dum. 
112 The firſt, the later Supine. 
113 The Participle of the Preſent, Pre- 
ter perfect Tenſe. : 
414 Of the Future in Rus, the Future 
In Dus, 
115 Let this ſuffice at preſent. 
116 Some other time we will make an 
End of what is behind. 
117 With God s goed leave, 


105 Commune, it ends in r, and hath 


10 
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h 105 Commune, deſinit in r, & habet 

7 nunc Nominativum nunc Ablativum 
agentis. 

? 106 Temporis Præſentis, Imperfecti. 


10 Perfecti pluſquam perfecti, Futuri. 


108 Modi Indicativi, Imperativi. 
109 Optativi, Potentialis, Subjunctivi. 
110 Infinitivi, & eſt poſterius duorum 
verborum quorum prius eſt, &c. 
111 Eſt Gerundium in Di, do, dum. 
112 Eſt Supinum Prius, Poſterius. 
113 Eft Participium Præſentis, Præs 
teriti. 
114 Futuri Primi, Secundi, 
115 Hæc nunc ſufficiant. is 


116 Alias quod reliquum eſt exeque- 
mur. 
117 Annuente bono Deo. 


* 


* 
' x 


One, | 
Two, 


| Three, 


Four, 
Five, 
Six, 
Seven, 
Eight, 
Nine, 
Ten, 
Eleven, 
Twelve, 
Thirteen, 
Fourteen, 
Fifteen, 
Sixteen, 


Seventeen, 


Eighteen, 
Nineteen, 
Twenty, 
Thirty, 
Forty, 
Fifty, 
Sixt, 
Seventy, 


Eighty, 


0174) 
Numbers in Engliſh and Latin. 


Unus. 


Duo. 


Tres c. 2. 
Quatuor. 
Quinque. 
Sex. 

Septem. 
Octo. 
Novem. 
Decem.) 
Undecem. 
Duodecem. 
Tredecem. 
Quatuordecem. 
Quindecem. 
Sexdecem. 
Septendecem. 
Octodecem. 
Novemdecem. 
Viginti. 
Triginta. a 
Quadraginta. 
Quinquaginta. 
Sexaginta. 


Septuaginta. 
—— 


Ninety, 


Ćͤrfnf ß , mn $9 3 20 
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Ninety, 

An Hund ed, 

Two Hundred, 
Three Hundred, 
Four Hundred, 
Five Hundred, 
Thouſand, 
Once, 

Twice, 

Trice, 

Four times, 
Five times, 
Six times, 

Se ven times, 
Eight times, 
Nine times, 
Ten Times, 
Twenty times, 
Thirty times, 
Forty times, 
Fifty times, 
Sixty times, 
Seventy times, 
Eighty times, 
Ninety times, 
A Hundred times, 


Nonaginta, 


Centrum. 


Ducenti. 
Trecenti. 


Quadringenti. 
Quingenti. 
Mille. 
Semel. 

Bis. 

Ter. 
Quater. 
Quinquies. 
Sexics. 
Septies. 
Octies. 


Novies. 


Vicies. 
Tricies. 
Quadragies. 
Quinquagies. 
Sexagiles. 
Septuagies. 
Octagics. 
Nonagies. 
Centies. 
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Rules of Behaviour towards G O D 
and Man. | 


1 Ear God. 

2 1 Honour the King. 

3 Reverence thy Parents. 
4 Converſe with the good. 
5 Harken to Inſtruttion, 
6 Imitate net the Wicked. 
7 Be always cleanly. 

d Provoke no Body, 

9 Study Virtue. | 
10 Let net Play entice thee, 
11 Pray daily and devoutly. 
12 Do as thou wouldſt be done to. 


13 Difpute not, nor delay to do thy Pa- 
rents Commands. 

14 Go not forth of the Doors without thy Pa- 
rents Leave, and return within the 
Time by them lumited. 


F 15 Ruarrel not, nor contend with thy Bre- 


ther: or Siſters, but live in Love, Peace 
- and Unity, | 

16 Speak not at the Table; if thy Supriors 
be. diſcourſing, meddle not with the 


* 


17 Eat 
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Rules of Bebavicur tiwards G O D 


and Man. 
I Pum time. 
2 Regem honora. 


3 Parentes reverere. 

4 Cum bouts verſare. 

5 Monitis obtempera. 

6 Malos ne uniteris. 

7 Semper mundus eſto. 

8 Neminem laceſſe. 

9 Virtutis ſtudio incumbe. 

10 Luſus ne te illecebret. 

11 Quotidiè & ſincerè precare. 

12 Quod tibi non vis fieri alteri ne ſe- 
ceris. 

13 Parentum mandata abſque mora aut 
diſputatione excquaris, - 

14 Abſque parenrum venid ne foribus 
egrediare, curato etiam ut intra ſtatue 

tum rempus redeas; 

15 Cum fratribus & ſororibus noli con- 
tendere, pacem vero & amorem cole. 


16 Menſæ aſſidens nihil loquaris, ſet⸗ 
moni à ſuperioribus habito, tu nequa- 


quam adjungas. a 
17 NS | 
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17 Eat not too faſt or greedily, 


18 Eat not too much, but moderately, 


I9 Drink not nor ſpeak with any thing in 
thy Mouth. 


G O D pale theſe Words, ſaving ; 

1. ＋ HOU ſhait have no other Geds 
but me, + 

IT. Thou ſhalt not make to thy ſelf any 
graven Image, nor the likeneſs of any thing 
that is in Heaven abeve, er in the Earth 
beneath, or in -the Water under the Earth, 
Thou ſhalt not bow down to them, nor wer- 
ſhip them ; for I the Lord thy God am a 
Jealous God, and viſit the Sins of the Fa- 
ther upon their Children, unto the third 


— 


and feurth Generation, of them that hate 


me, and ſhem Mercy unto thouſands, in 
them that love me, and lęep my Command- 
ments, 

TH. Thou ſhalt not tale the Name if 
the Lord thy God in vain ; for the Lord 
will not hold him puiltleſs that taketh his 
Name in %an, | 
VJ Remember that thou heep holy the 
Sabbath Day ; fix Days ſhalt thou labour 
Land do all that theu haſt to do; but the 
eventh Day is the Sabbath of the Lo'd 

| t'y 
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17 Nè avidè nimiùm aut voracitzt 
cibum diglutias. 

18 Modico cibo fis contentns, quod 
ſupra modum evites cautitſime. 

19 Re; plero ore, vel aliquid in ore re- 
tinens, nec loquaris, nec bibas. 


Loquutus eſt Deus omnia verba hæc; 
I O N habebis Deos alicnos coram 
me. 

II. Non facies tibi ſculptile, neque 
omnem militudinem, quæx eſt in cœlo 
deſuper, & quæ in terra deorſum, nec 
eorum quæ ſunt in aquis ſub terra. Non 
adorabis ca neque coles; Ego enim 
ſum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, 
viſitans iniquitatem Patrum in filios, in 
tertiam & quartam gericrationem eorum 
qui oderunt me, & faciens miſericordi- 
am in millia his qui diligunt me, & 
cuſtodiunt præcepta mea, 


III. Nona aſſumes nomen Domini 
Dei tui in vanum, nec emm habebit in- 
ſontem Dominus cum qui afſumpſerit 
nomen Domini Dei fu: fruſtra. 

IV. Memento ut Diem dabbati ſancti- 
fices, ſex diebus operabcris & facies ome 
nia opera tua: ſeptimo autem Die Sab- 
batum Domini Der tui eſt, non facies 4 


omae 4 
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5 thy God, in it thou ſhalt do no manner of 


Work, thou, and thy Sen, and thy Daughter, 

thy Man-fervant, and thy Maid-ſervant, 
thy Cattle and the Stranger that is within 
thy Gates ; for in fix Days the Lord made 
Heaven and Earth, the Sea, and all that 
in them is, and reſted the Seventh Day; 
wherefore the Lord bleſſed the ſeventh Day, 
and hallow'd it. 

V. Honour thy Father and thy Mother, 
that thy Days may be long in the Land 
which the Lord thy Ged giveth thee. 

VI. Thou ſhalt do no Murther. 

VII. Thon ſhalt nct commit Adultery. 

VIII. = op not ſtcal. | 

IX. Theu ſchalt not bear fa.fe Wimefs 
againſt thy Neighbour. 

I. Thou ſhalt not covet thy Neinhbours 
Houſe, thou ſhalt not covet thy Neighbours 
Wife, nor his Servant, nor his Maid, nor 
his Oxe, nor his Aſſe, nor any thing that 
15 bis, 

Lord have Mercy upon us, and write 
| alltheſe thy Laws in our Hears, we 

bdeſeech thee. | 

_ Lerd our Heavenly Father, Almighty 


al- us to the beginning o this Day; 
nin the ſame with thy mighty 
SR rant that this Day we fall 
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omne opus in eo, tu & filius tuus & filia 
tua, ſervus tuus, & ancilla tua, jumen- 
tum tuum, & advena qui eſt intra portas 
tuas: ſex enim diebus fecit Dominus 
ccelum & terram, & mare, & omnia 
quæ in eis ſunt; & requieverit die ſep- 
mo, idcirco benedixit Dominus Diem 
Sabbarum, & ſanctificavit eum. 


V. Honora Patrem tuum & Matrem 
uam, ut ſis longævus ſuper terram quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi. 

VI. Non occides. 

VII. Non mæœchaberis. 

VIII. Non furtum facies: 

IX. Non loqueris contra proximum 
tuum falſum teſtimonium. 1 

X. Non concupiſces domum proxi- 
mi tui, nec deſiderabis uxorem ejus, 
non ſervum, non ancillam, non bovem 
non aſinum, nec omnia quæ illius ſunt. 

Domine miſerere naſtri, & hac emnia 
tua Mandata cordibus naſtris, queſumus, 
inſcribe, : 
O Domine Pater noſter Cœleſtis, ome 

nipotens & ſempiterne Deus, q 


nos incolumes ad initium hujus diei pers 


duxiſti, tuà nos hodie potenti vigtute 
protege, da etiam ne in ullum bat die 
"I PEccd- 
A, 4 a 


92 


„ vr 


F 


( 182 ) 


mo Sin, neither run into any hind of 
Danger, but that all our Actions and Stu- 
des may be ordered by thy gevernance, to do 
© alwa)s that which is Righteous in thy ſight, 
F Remember not Lord, our Offences, nor the 
= - Offences. of our Fore-fathers, neither tage 
thou Vengeance of our Sins: ſpare us good 
Lord, ſpare thy People whom thou haſt re- 
deemed with thy moſt precious Bloud, aid 
be not angry with us for ever. Bleſs thy 
holy Catholich, Church, our Politich, Na- 
F tural, and Eccleſiaſtical Parents, Maſters, 
and all our Friends, for Feſus Chriſt his 
ile; in whoſe Name and Words we con- 
= c/ude our Prayers, 


8 * 
* - 


* 


| 0 VR Father, which art in Heaven; 
= hallowed be thy Name : Thy Kingdom 
come. Thy Will be done in Earth as it is 
in Heaven, Give us this Day our daily 
| Bread, and forgive us our Treſpaſſes as we 
= forgive them that treſpaſs againſt us. And 
ead us not into Temptation; but deliver 
rom Evil, For thine is the Kingdom, 
he Power and the Glory, for ever = ever, 
„ Amen, | 


An 
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peccatum incidamus, aut ullum pericũ- 
um incurramus, ſed ut ſingulæ actiones 
ſtudiaque noſtra tuo moderamine ita di- 
rigantur, ut quod juſtum eſt in con- 
ſpectu tuo ſemper præſtemus. Ne memi- 
neris Domine iniquitatem Parentum, ne- 

ue vindictum ſumas de peccatis noſtris. 
3 Domine, parce populo tuo, quem 
redemiſti pretioſo ſanguine tuo. & ne in 
perpetuum iraſcaris nobis. Sanctæ Ec- 
cleſiæ Catholicæ, Politicis, Naturalibus 
& Eccleſiaſticis, Parentibus, Præceptoribus, 
omnibuſque amicis benedicere digneris, 
ſeſu Chriſti gratia, cujus nomine & ver- 
bis preces noſtras imperfectas concludi- 
mus. 


P ATE R noſter qui es in ccelis, ſanCt- 

ficetur nomen tuum, adveniat reg- 
num tuum, Fiat voluntas tua, ſicut in 
cœlo, ita & in terra. Panem noſtrum quo- 
tidianum da nobis hodie. Et dimitte 
nobis debita noſtra, ſicut & nos di- 
mittimus debitoribus noſtris. Et ne nos 
inducas in tentationem, ſed libera nos à 
malo. Quia tuum eſt regnum, potentia 
& gloria, in ſæcula ſæculorum. Amen. 
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2s Engl Expoſici tion of Sciences. 


+ Rammar, Is the Art of Spe akin, 
Reading, and Writing yell. 2, 
Rberorick, Is the Art of ſpeaking Elo. 
ently, and. wiſely. 3. Logick The 
4 Art of Reaſoning or Diſputing well. 4. 
y, The Knowledge of the Stars 

d their Courſes. 5. Aſtrolegy, The Fore- 
Welling Things to come by the Motion of 
C6. Algebra, Is the Art of Figura. 
ave Numbers. 7. Arithmetick, Is the Art 
of Numbring. 8. Architecture, Is the Art 
| = of Building. 9. Military architecture, The 
ee of Fortifying. 10. Military Art, Be · 
| longing to Fighting or Soldiery. 11. Co/- 
| Eavography, A Deſcription of the World. 
_ Coptricks, Treats of the Rays, as 
73 ng refl:-Qted by Poliſhed Bodies. 13. 
_ The Art of Diſſolving Metals, 
end extracting the Quinteſcence. 14. Dop- 
eke, Is the Art of Aſtrology, that 
® out by Inſtruments the Diſtance 
Fun, Moon, and Planets, 15 Moral 
_ . 7 of Ethicks, is an Art that dies 
„% gt $ act according to right Reaſon, or 
ess you would b: done by. 16. Ge- 
1 Wes raphy, Is a Deſcription of the Earth and 
a & chief Parts. 17 Geometry, Is the Art 
D ene the Earth. 18 Gnomontca, 
de Arc of Dialling or making Sun. 
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